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Judges 13 שופטים י״ג
ע ְּבֵעיֵנ֣י  ל ַלֲעׂ֥שֹות ָהַר֖ יפּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ (א) ַוֹּיִס֙

ים  ים ַאְרָּבִע֥ ה ְּבַיד־ְּפִלְׁשִּת֖ ֛ ה ַוִּיְּתֵנ֧ם ְיֹהוָ ֑ ְיֹהוָ
ה׃ {פ}  ָׁשָנֽ

ַחת  ה ִמִּמְׁשַּפ֥ ד ִמׇּצְרָע֛ יׁש ֶאָח֧ (ב) ַוְיִהי֩ ִא֨
א  ה ְוֹל֥ י ּוְׁש֣מֹו ָמ֑נֹוַח ְוִאְׁשּ֥תֹו ֲעָקָר֖ ַהָּדִנ֖

ה  ה ֶאל־ָהִאָּׁש֑ ֖ א ַמְלַא�־ְיֹהוָ ָדה׃ (ג) ַוֵּיָר֥ ָיָלֽ
א  יָה ִהֵּנה־ָנ֤א ַאְּת־ֲעָקָר֙ה ְוֹל֣ אֶמר ֵאֶל֗ ַוֹּי֣

ְמִרי  ן׃ (ד) ְוַעָּת֙ה ִהָּׁש֣ ְדְּת ֵּבֽ ית ְוָיַל֥ ְדְּת ְוָהִר֖ ָיַל֔
י  ר ְוַאל־ֹּתאְכִל֖ י ַי֣ ִין ְוֵׁשָכ֑ א ְוַאל־ִּתְׁשִּת֖ ָנ֔
ן  ְדְּת ֵּב֗ ה ְוֹיַל֣ � ָהָר֜ א׃ (ה) ִּכי֩ ִהָּנ֨ ׇּכל־ָטֵמֽ

ים  יר ֱא�ִה֛ י־ְנִז֧ ה ַעל־ֹראׁ֔שֹו ִּכֽ ּומֹוָר֙ה ֹלא־ַיֲעֶל֣
יַע  ל ְלהֹוִׁש֥ ֶטן ְו֗הּוא ָיֵח֛ ַער ִמן־ַהָּב֑ ְהֶי֥ה ַהַּנ֖ ִיֽ

א  ים׃ (ו) ַוָּתֹב֣ ל ִמַּי֥ד ְּפִלְׁשִּתֽ ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖
יׁש  אֶמר ְלִאיָׁשּ֮ה ֵלאֹמ֒ר ִא֤ ה ַוֹּת֣ ָהִאָּׁש֗

 � ה ַמְלַא֥ הּו ְּכַמְרֵא֛ י ּוַמְרֵא֕ א ֵאַל֔ ֱא�ִהי֙ם ָּב֣ ָהֽ
יהּ֙ו  א ְׁשִאְלִּת֙ ד ְוֹל֤ א ְמֹא֑ ים נֹוָר֣ ָהֱא�ִה֖

י׃ (ז)  יד ִלֽ ה ֔הּוא ְוֶאת־ְׁש֖מֹו ֹלא־ִהִּג֥ י־ִמֶּז֣ ֵאֽ
ה  ן ְוַעָּת֞ ְדְּת ֵּב֑ ה ְוֹיַל֣  � ָהָר֖ י ִהָּנ֥ אֶמר ִל֔ ַוֹּי֣

אְכִל֙י  ר ְוַאל־ֹּתֽ י ׀ ַי֣ ִין ְוֵׁשָכ֗ ַאל־ִּתְׁשִּת֣
ַער  ְהֶי֣ה ַהַּנ֔ יר ֱא�ִהי֙ם ִיֽ י־ְנִז֤ ה ִּכֽ ׇּכל־ֻטְמָא֔

ֶטן ַעד־֥יֹום מֹוֽתֹו׃ {פ}  ִמן־ַהֶּב֖
י  י ֲאדֹוָנ֔ ר ִּב֣ ה ַוֹּיאַמ֑ ֖ ר ָמ֛נֹוַח ֶאל־ְיֹהוָ (ח) ַוֶּיְעַּת֥

ְחָּת ָיבֹוא־ָנ֥א עֹו֙ד  ר ָׁשַל֗ ים ֲאֶׁש֣ יׁש ָהֱא�ִה֞ ִא֣
ד׃ (ט)  ַער ַהּיּוָּלֽ ה ַלַּנ֥ ה־ַּנֲעֶׂש֖ נּו ַמֽ ינּו ְויֹוֵר֕ ֵאֵל֔
א ַמְלַא֩�  ים ְּב֣קֹול ָמ֑נֹוַח ַוָּיֹב֣ ע ָהֱא�ִה֖ ַוִּיְׁשַמ֥

ֶבת  ה ְוִהי֙א יֹוֶׁש֣ ים ֜עֹוד ֶאל־ָהִאָּׁש֗ ָהֱא�ִה֨

֙ ֔ ּׂש

(1) The Israelites again did what was 

offensive to the LORD, and the LORD 

delivered them into the hands of the 

Philistines for forty years. (2) There was a 

certain man from Zorah, of the stock of 

Dan, whose name was Manoah. His wife 

was barren and had borne no children. (3) 

An angel of the LORD appeared to the 

woman and said to her, “You are barren and 

have borne no children; but you shall 

conceive and bear a son. (4) Now be careful 

not to drink wine or other intoxicant, or to 

eat anything unclean. (5) For you are going 

to conceive and bear a son; let no razor 

touch his head, for the boy is to be a nazirite 

to God from the womb on. He shall be the 

first to deliver Israel from the Philistines.” (6) 

The woman went and told her husband, “A 

man of God came to me; he looked like an 

angel of God, very frightening. I did not ask 

him where he was from, nor did he tell me 

his name. (7) He said to me, ‘You are going 

to conceive and bear a son. Drink no wine 

or other intoxicant, and eat nothing 

unclean, for the boy is to be a nazirite to 

God from the womb to the day of his 

death!’” (8) Manoah pleaded with the LORD. 

“Oh, my Lord!” he said, “please let the man 

of God that You sent come to us again, and 

let him instruct us how to act with the child 

that is to be born.” (9) God heeded 

Manoah’s plea, and the angel of God came 

to the woman again. She was sitting in the 



ּה׃ (י) ַוְּתַמֵהר֙  ין ִעָּמֽ ּה ֵא֥ ה ּוָמ֥נֹוַח ִאיָׁש֖ ַּבָּׂשֶד֔
יו  אֶמר ֵאָל֔ ּה ַוֹּת֣ ׇרץ ַוַּתֵּג֣ד ְלִאיָׁש֑ ה ַוָּת֖ ִאָּׁש֔ ָהֽ

א ַבּ֖יֹום  יׁש ֲאֶׁשר־ָּב֥ ה ֵאַל֙י ָהִא֔ ה ִנְרָא֤ ִהֵּנ֨
י ִאְׁשּ֑תֹו  י׃ (יא) ַוָּי֛ ׇקם ַוֵּיֶ֥ל� ָמ֖נֹוַח ַאֲחֵר֣ ֵאָלֽ

יׁש  ה ָהִא֛ אֶמר ֗לֹו ַהַאָּת֥ יׁש ַוֹּי֣ ַוָּיֹב֙א ֶאל־ָהִא֔
ִני׃ (יב)  אֶמר ָאֽ ה ַוֹּי֥ ְרָּת ֶאל־ָהִאָּׁש֖ ֲאֶׁשר־ִּדַּב֥
י� ַמה־ִּיְהֶי֥ה  א ְדָבֶר֑ ה ָיֹב֣ אֶמר ָמ֔נֹוַח ַעָּת֖ ַוֹּי֣

 � אֶמר ַמְלַא֥ הּו׃ (יג) ַוֹּי֛ ַער ּוַמֲעֵׂשֽ ִמְׁשַּפט־ַהַּנ֖
ְרִּתי  ל ֲאֶׁשר־ָאַמ֥ ה ֶאל־ָמ֑נֹוַח ִמֹּכ֛ ֖ ְיֹהוָ

ל ֲאֶׁשר־ֵיֵצ֩א  ר׃ (יד) ִמֹּכ֣ ה ִּתָּׁשֵמֽ ֶאל־ָהִאָּׁש֖
ְׁשְּת   ִין ְוֵׁשָכ֙ר ַאל־ֵּת֔ ל ְוַי֤ א ֹתאַכ֗ ִין ֹל֣ ֶפן ַהַּי֜ ִמֶּג֨
יָה  ל ֲאֶׁשר־ִצִּויִת֖ ל ֹּכ֥ ה ַאל־ֹּתאַכ֑ ְוׇכל־ֻטְמָא֖
אֶמר ָמ֖נֹוַח  ר׃ {ס}         (טו) ַוֹּי֥ ִּתְׁשֹמֽ

ה  � ְוַנֲעֶׂש֥ ה ַנְעְצָרה־ָּנ֣א אֹוָת֔ ֑ � ְיֹהוָ ֶאל־ַמְלַא֣
ה  � ְיֹהָו֜ אֶמ֩ר ַמְלַא֨ ים׃ (טז) ַוֹּי֩ י ִעִּזֽ י� ְּגִד֥ ְלָפֶנ֖
 � ל ְּבַלְחֶמ֔ ִנ֙י ֹלא־ֹאַכ֣ ֶאל־ָמ֗נֹוַח ִאם־ַּתְעְצֵר֙

י  ָּנה ִּכ֚ ה ַּתֲעֶל֑ ֖ ה ַליֹהוָ ה ֹעָל֔ ְוִאם־ַּתֲעֶׂש֣
ה ֽהּוא׃ (יז)  ֖ � ְיֹהוָ י־ַמְלַא֥ ע ָמ֔נֹוַח ִּכֽ ֹלא־ָיַד֣
 � י ְׁשֶמ֑ ה ִמ֣ ֖ � ְיֹהוָ אֶמר ָמ֛נֹוַח ֶאל־ַמְלַא֥ ַוֹּי֧
א (דבריך) [ְדָבְר֖�] ְוִכַּבְדֽנּו�׃ (יח)  י־ָיֹב֥ ִּכֽ
ל  ה ִּתְׁשַא֣ ָּמה ֶּז֖ ה ָל֥ � ְיֹהָו֔ אֶמר לֹ֙ו ַמְלַא֣ ַוֹּי֤

ִלאי׃ {פ}  י ְוהּוא־ֶפֽ ִלְׁשִמ֑
ִעִּזי֙ם  י ָהֽ ח ָמ֜נֹוַח ֶאת־ְּגִד֤ (יט) ַוִּיַּק֨

א  ה ּוַמְפִל֣ ֑ יֹהוָ ה ַוַּיַ֥על ַעל־ַהּ֖צּור ַלֽ ְוֶאת־ַהִּמְנָח֔
ים׃ (כ) ַוְיִהי֩  ַלֲעׂ֔שֹות ּוָמ֥נֹוַח ְוִאְׁשּ֖תֹו ֹרִאֽ
ְיָמה  ַח֙ ַהָּׁשַמ֔ ל ַהִּמְזֵּב֙ ַהב ֵמַע֤ ַבֲע֨לֹות ַהַּל֜

ַח ּוָמ֤נֹוַח  ַהב ַהִּמְזֵּב֑ ה ְּבַל֣ ֖ ַוַּיַ֥על ַמְלַא�־ְיֹהוָ
ְרָצה׃  ם ָאֽ ים ַוִּיְּפ֥לּו ַעל־ְּפֵניֶה֖ ְוִאְׁשּתֹ֙ו ֹרִא֔

ה  ה ְלֵהָרֹא֖ � ְיֹהָו֔ (כא) ְוֹלא־ָיַ֤סף עֹו֙ד ַמְלַא֣

ע ָמ֔נֹוַח  ז ָיַד֣ ֶאל־ָמ֣נֹוַח ְוֶאל־ִאְׁשּ֑תֹו ָא֚
אֶמר ָמ֛נֹוַח  ה ֽהּוא׃ (כב) ַוֹּי֧ ֖ � ְיֹהוָ י־ַמְלַא֥ ִּכֽ
ינּו׃  ים ָרִאֽ י ֱא�ִה֖ ֶאל־ִאְׁשּ֖תֹו ֣מֹות ָנ֑מּות ִּכ֥

ה  ֤ ץ ְיֹהוָ אֶמר ֣לֹו ִאְׁשּ֗תֹו לּ֩ו ָחֵפ֨ (כג) ַוֹּת֧
א  ה ְוֹל֥ ה ּוִמְנָח֔ נּ֙ו ֹעָל֣ ח ִמָּיֵד֙ א־ָל ַק֤ נּ֙ו ֹלֽ ַלֲהִמיֵת֙
נּו  א ִהְׁשִמיָע֖ ת ֹל֥ ֶּלה ְוָכֵע֕ נּו ֶאת־ׇּכל־ֵא֑ ֶהְרָא֖

א  ן ַוִּתְקָר֥ ִאָּׁש֙ה ֵּב֔ ֶלד ָהֽ את׃ (כד) ַוֵּת֤ ָּכֹזֽ

֔ ל

field and her husband Manoah was not with 

her. (10) The woman ran in haste to tell her 

husband. She said to him, “The man who 

came to me before has just appeared to me.” 

(11) Manoah promptly followed his wife. He 

came to the man and asked him: “Are you 

the man who spoke to my wife?” “Yes,” he 

answered. (12) Then Manoah said, “May 

your words soon come true! What rules shall 

be observed for the boy?” (13) The angel of 

the LORD said to Manoah, “The woman 

must abstain from all the things against 

which I warned her. (14) She must not eat 

anything that comes from the grapevine, or 

drink wine or other intoxicant, or eat 

anything unclean. She must observe all that 

I commanded her.” (15) Manoah said to the 

angel of the LORD, “Let us detain you and 

prepare a kid for you.” (16) But the angel of 

the LORD said to Manoah, “If you detain 

me, I shall not eat your food; and if you 

present a burnt offering, offer it to the 

LORD.”—For Manoah did not know that he 

was an angel of the LORD. (17) So Manoah 

said to the angel of the LORD, “What is 

your name? We should like to honor you 

when your words come true.” (18) The angel 

said to him, “You must not ask for my 

name; it is unknowable!” (19) Manoah took 

the kid and the meal offering and offered 

them up on the rock to the LORD; and a 

marvelous thing happened while Manoah 

and his wife looked on. (20) As the flames 

leaped up from the altar toward the sky, the 

angel of the LORD ascended in the flames of 

the altar, while Manoah and his wife looked 

on; and they flung themselves on their faces 

to the ground.— (21) The angel of the 

LORD never appeared again to Manoah and 

his wife.—Manoah then realized that it had 

been an angel of the LORD. (22) And 

Manoah said to his wife, “We shall surely 

die, for we have seen a divine being.” (23) 

But his wife said to him, “Had the LORD 

meant to take our lives, He would not have 

accepted a burnt offering and meal offering 



הּו   ְיָבְרֵכ֖ ֽ ַער וַ ל ַהַּנ֔ ֶאת־ְׁש֖מֹו ִׁשְמׁ֑שֹון ַוִּיְגַּד֣
ה ְלַפֲע֖מֹו  ֶח֙ל ֣רּוַח ְיֹהָו֔ ה׃ (כה) ַוָּת֙ ֽ ְיֹהוָ

ל׃ {פ}  ין ֶאְׁשָּתֹאֽ ה ּוֵב֥ ין ׇצְרָע֖ ן ֵּב֥ ְּבַמֲחֵנה־ָד֑

from us, nor let us see all these things; and 

He would not have made such an 

announcement to us.” (24) The woman bore 

a son, and she named him Samson. The boy 

grew up, and the LORD blessed him. (25) 

The spirit of the LORD first moved him in 

the encampment of Dan, between Zorah 

and Eshtaol.

Judges 14 שופטים י״ד
ה  ָתה ַוַּי֥ ְרא ִאָּׁש֛ (א) ַוֵּי֥ ֶרד ִׁשְמׁ֖שֹון ִּתְמָנ֑

ַעל ַוַּיֵּג֙ד  ים׃ (ב) ַוַּי֗ ָתה ִמְּב֥נֹות ְּפִלְׁשִּתֽ ְּבִתְמָנ֖
יִתי  ה ָרִא֥ אֶמר ִאָּׁש֛ יו ּוְלִאּ֔מֹו ַוֹּי֗ ְלָאִב֣
ה  ים ְוַעָּת֕ ָתה ִמְּב֣נֹות ְּפִלְׁשִּת֑ ְבִתְמָנ֖

יו  אֶמר ֜לֹו ָאִב֣ ה׃ (ג) ַוֹּי֨ י ְלִאָּׁשֽ ּה ִל֖ ְקחּו־אֹוָת֥
ה  י� ּוְבׇכל־ַעִּמ֙י ִאָּׁש֔ ְוִאּ֗מֹו ַהֵאי֩ן ִּבְב֨נֹות ַאֶח֤

ים  ה ִמְּפִלְׁשִּת֖ ַחת ִאָּׁש֔ ה הֹוֵל֙� ָל ַק֣ י־ַאָּת֤ ִּכֽ
ּה  אֶמר ִׁשְמׁ֤שֹון ֶאל־ָאִבי֙ו אֹוָת֣ ים ַוֹּי֨ ָהֲעֵרִל֑
יו  י׃ (ד) ְוָאִב֨ ה ְבֵעיָנֽ יא ָיְׁשָר֥ י ִּכי־ִה֖ ח־ִל֔ ַקֽ

ה  י־ֹתֲאָנ֥ יא ִּכֽ ְיֹהָו֙ה ִה֔ י ֵמֽ א ָיְד֗עּו ִּכ֤ ְוִאּ֜מֹו ֹל֣
יא  ת ַהִה֔ ים ּוָבֵע֣ ׁש ִמְּפִלְׁשִּת֑ ֽהּוא־ְמַבֵּק֖
ל׃ (ה) ַוֵּי֧ ֶרד  ים ְּבִיְׂשָרֵאֽ ים ֹמְׁשִל֥ ְּפִלְׁשִּת֖

אּ֙ו  ָתה ַוָּיֹב֙ יו ְוִאּ֖מֹו ִּתְמָנ֑ ִׁשְמׁ֛שֹון ְוָאִב֥
ג  יר ֲאָר֔יֹות ֹׁשֵא֖ ָתה ְוִהֵּנ֙ה ְּכִפ֣ י ִתְמָנ֔ ַעד־ַּכְרֵמ֣

ה  יו ֣רּוַח ְיֹהָו֗ ח ָעָל֜ ִלְקָראֽתֹו׃ (ו) ַוִּתְצַל֨
ין ְּבָי֑דֹו  י ּוְמ֖אּוָמה ֵא֣ ע ַהְּגִד֔ הּ֙ו ְּכַׁשַּס֣  ְיַׁשְּסֵע֙ ֽ וַ
ה׃  ר ָעָׂשֽ ת ֲאֶׁש֥ יו ּוְלִאּ֔מֹו ֵא֖ א ִהִּגי֙ד ְלָאִב֣ ְוֹל֤

י  ר ְּבֵעיֵנ֥ ה ַוִּתיַׁש֖ ִאָּׁש֑ ר ָלֽ  ֶרד ַוְיַדֵּב֣ (ז) ַוֵּי֖
ּה ַוָּיַ֣סר  ִׁשְמֽׁשֹון׃ (ח) ַוָּיׇׁ֤שב ִמָּיִמי֙ם ְלַקְחָּת֔

ת  ה ֲעַד֧ ֶלת ָהַאְרֵי֑ה ְוִהֵּנ֨ ת ַמֶּפ֣ ִלְר֔אֹות ֵא֖
הּו  ׁש׃ (ט) ַוִּיְרֵּד֣ ים ִּבְגִוַּי֥ת ָהַאְרֵי֖ה ּוְדָבֽ ְּדבֹוִר֛
יו  ֶל֙� ֶאל־ָאִב֣ ל ַוֵּי֙ יו ַוֵּיֶ֤ל� ָהלֹו֙� ְוָאֹכ֔ ֶאל־ַּכָּפ֗

ם  יד ָלֶה֔ לּו ְוֹלא־ִהִּג֣ ם ַוֹּיאֵכ֑ ן ָלֶה֖ ְוֶאל־ִאּ֔מֹו ַוִּיֵּת֥
ׁש׃ (י) ַוֵּי֥ ֶרד  ה ַהְּדָבֽ י ִמְּגִוַּי֥ת ָהַאְרֵי֖ה ָרָד֥ ִּכ֛

ם ִׁשְמׁשֹו֙ן  ַעׂש ָׁש֤ ה ַוַּי֨ ִאָּׁש֑ יהּו ֶאל־ָהֽ ָאִב֖

ׂש ֔

(1) Once Samson went down to Timnah; 

and while in Timnah, he noticed a girl 

among the Philistine women. (2) On his 

return, he told his father and mother, “I 

noticed one of the Philistine women in 

Timnah; please get her for me as a wife.” (3) 

His father and mother said to him, “Is there 

no one among the daughters of your own 

kinsmen and among all our people, that you 

must go and take a wife from the 

uncircumcised Philistines?” But Samson 

answered his father, “Get me that one, for 

she is the one that pleases me.” (4) His father 

and mother did not realize that this was the 

LORD’s doing: He was seeking a pretext 

against the Philistines, for the Philistines 

were ruling over Israel at that time. (5) So 

Samson and his father and mother went 

down to Timnah. 

When he came to the vineyards of Timnah 

[for the first time], a full-grown lion came 

roaring at him. (6) The spirit of the LORD 

gripped him, and he tore him asunder with 

his bare hands as one might tear a kid 

asunder; but he did not tell his father and 

mother what he had done. (7) Then he went 

down and spoke to the woman, and she 

pleased Samson. (8) Returning the following 

year to marry her, he turned aside to look at 

the remains of the lion; and in the lion’s 

skeleton he found a swarm of bees, and 

honey. (9) He scooped it into his palms and 



י  ים׃ (יא) ַוְיִה֖ ן ַיֲעׂ֖שּו ַהַּבחּוִרֽ י ֵּכ֥ ה ִּכ֛ ִמְׁשֶּת֔
ים ַוִּיְה֖יּו  ים ֵמֵרִע֔ ם אֹו֑תֹו ַוִּיְקחּ֙ו ְׁש�ִׁש֣ ִּכְראֹוָת֣
א  אֶמר ָלֶה֙ם ִׁשְמׁ֔שֹון ָאֽחּוָדה־ָּנ֥ ִאּֽתֹו׃ (יב) ַוֹּי֤

י  ּה ִל֜ ידּ֩ו אֹוָת֨ ה ִאם־ַהֵּג֣ד ַּתִּג֩ ם ִחיָד֑ ָלֶכ֖
י ָלֶכ֙ם  ם ְוָנַתִּת֤ י ַהִּמְׁשֶּת֙ה ּוְמָצאֶת֔ ת ְיֵמ֤ ִׁשְבַע֨
ים׃  ת ְּבָגִדֽ ים ֲחִלֹפ֥ ים ּוְׁש�ִׁש֖ ים ְסִדיִנ֔ ְׁש�ִׁש֣

ם  ם ַאֶּת֥ יד ִל֒י ּוְנַתֶּת֨ א תּוְכלּ֮ו ְלַהִּג֣ (יג) ְוִאם־ֹל֣
ים ֲחִלי֣פֹות  ים ּוְׁש�ִׁש֖ ים ְסִדיִנ֔ ִל֙י ְׁש�ִׁש֣

ָּנה׃ אְמרּו ֔לֹו ֥חּוָדה ִחיָדְת֖� ְוִנְׁשָמֶעֽ ים ַוֹּי֣ ְּבָגִד֑
ז  ל ּוֵמַע֖ א ַמֲאָכ֔ ֹאֵכ֙ל ָיָצ֣ ם ֵמָהֽ אֶמר ָלֶה֗ (יד) ַוֹּי֣

ה  יד ַהִחיָד֖ א ָיְכ֛לּו ְלַהִּג֥ א ָמ֑תֹוק ְוֹל֥ ָיָצ֣
י  י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִביִע֗ ים׃ (טו) ַוְיִה֣ ְׁש֥�ֶׁשת ָיִמֽ
 � י ֶאת־ִאיֵׁש֗ ֶׁשת־ִׁשְמׁשֹו֙ן ַּפִּת֣ ַוֹּיאְמ֤רּו ְלֵאֽ
 � ף אֹוָת֛ ה ֶּפן־ִנְׂשֹר֥ ִחיָד֔ ְוַיֶּגד־ָל֙נּ֙ו ֶאת־ַה֣

ם  נּו ְקָראֶת֥ ׁש ַהְלׇיְרֵׁש֕ י� ָּבֵא֑ ית ָאִב֖ ְוֶאת־ֵּב֥
יו  ֶׁשת ִׁשְמׁ֜שֹון ָעָל֗ א׃ (טז) ַוֵּתְבְּך֩ ֵא֨ נּו ֲהֹלֽ ָל֖

ה  ִני ַהִחיָד֥ א ֲאַהְבָּת֔ ִנ֙י ְוֹל֣ אֶמ֙ר ַרק־ְׂשֵנאַת֙ ַוּתֹ֙
ּה  אֶמר ָל֗  ְדָּתה ַוֹּי֣ א ִהַּג֑ י ֹל֣ י ְוִל֖ ְדָּת֙ ִלְבֵנ֣י ַעִּמ֔ ַח֙
יד׃  � ַאִּגֽ  ְדִּתי ְוָל֥ א ִהַּג֖ י ֹל֥ י ּוְלִאִּמ֛ ה ְלָאִב֧ ִהֵּנ֨
ים ֲאֶׁשר־ָהָי֥ה  ת ַהָּיִמ֔ ְבְּך ָעָלי֙ו ִׁשְבַע֣ (יז) ַוֵּת֤

י  י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִביִע֗ ה ַוְיִה֣ ם ַהִּמְׁשֶּת֑ ָלֶה֖
י  ה ִלְבֵנ֥ ד ַהִחיָד֖ ְתהּו ַוַּתֵּג֥ י ֱהִציַק֔ ַוַּיֶּגד־ָלּ֙ה ִּכ֣
יר ַּבּ֣יֹום  י ָהִע֜ אְמרּו לֹ֩ו ַאְנֵׁש֨ ּה׃ (יח) ַוֹּי֣ ַעָּמֽ
ְרָסה ַמה־ָּמ֣תֹוק  א ַהַח֔ ֶר֙ם ָיֹב֣ י ְּבֶט֙ ַהְּׁשִביִע֗
ם לּוֵל֙א  אֶמר ָלֶה֔ י ַוֹּי֣ ז ֵמֲאִר֑ ה ַע֖ ׁש ּוֶמ֥ ִמְּדַב֔

י׃ (יט)  ם ִחיָדִתֽ א ְמָצאֶת֖ י ֹל֥ ם ְּבֶעְגָלִת֔ ֲחַרְׁשֶּת֣
ֶרד ַאְׁשְק֜לֹון ַוַּי֥ �  ה ַוֵּי֨ יו ֣רּוַח ְיֹהָו֗ ח ָעָל֜ ַוִּתְצַל֨
ם  יצֹוָת֔ יׁש ַוִּיַּק֙ח ֶאת־ֲחִל֣ ים ִא֗ ם ׀ ְׁש�ִׁש֣ ֵמֶה֣
ה ַוִּיַ֣חר ַאּ֔פֹו  י ַהִחיָד֑ ַוִּיֵּת֙ן ַהֲחִלי֔פֹות ְלַמִּגיֵד֖
ֶׁשת ִׁשְמׁ֑שֹון  י ֵא֣ יהּו׃ (כ) ַוְּתִה֖ ית ָאִבֽ ַעל ֵּב֥ ַוַּי֖

ה ֽלֹו׃ {פ}  ר ֵרָע֖ הּו ֲאֶׁש֥ ֵרֵע֔ ְלֵמ֣

ate it as he went along. When he rejoined 

his father and mother, he gave them some 

and they ate it; but he did not tell them that 

he had scooped the honey out of a lion’s 

skeleton. (10) So his father came down to the 

woman, and Samson made a feast there, as 

young men used to do. (11) When they saw 

him, they designated thirty companions to 

be with him. (12) Then Samson said to 

them, “Let me propound a riddle to you. If 

you can give me the right answer during the 

seven days of the feast, I shall give you thirty 

linen tunics and thirty sets of clothing; (13) 

but if you are not able to tell it to me, you 

must give me thirty linen tunics and thirty 

sets of clothing.” And they said to him, “Ask 

your riddle and we will listen.” (14) So he 

said to them: 

“Out of the eater came something to eat, 

Out of the strong came something sweet.” 

For three days they could not answer the 

riddle. (15) On the seventh day, they said to 

Samson’s wife, “Coax your husband to 

provide us with the answer to the riddle; else 

we shall put you and your father’s household 

to the fire; have you invited us here in order 

to impoverish us?” (16) Then Samson’s wife 

harassed him with tears, and she said, “You 

really hate me, you don’t love me. You asked 

my countrymen a riddle, and you didn’t tell 

me the answer.” He replied, “I haven’t even 

told my father and mother; shall I tell you?” 

(17) During the rest of the seven days of the 

feast she continued to harass him with her 

tears, and on the seventh day he told her, 

because she nagged him so. And she 

explained the riddle to her countrymen. (18) 

On the seventh day, before the sunset, the 

townsmen said to him: 

“What is sweeter than honey, 

And what is stronger than a lion?” 

He responded: 

“Had you not plowed with my heifer, 

You would not have guessed my riddle!” (19) 

The spirit of the LORD gripped him. He 

went down to Ashkelon and killed thirty of 



its men. He stripped them and gave the sets 

of clothing to those who had answered the 

riddle. And he left in a rage for his father’s 

house. (20) Samson’s wife then married one 

of those who had been his wedding 

companions.

Judges 15 שופטים ט״ו
ד  ים ַוִּיְפֹק֨ י ְקִציר־ִחִּט֗ ים ִּביֵמ֣ י ִמָּיִמ֜ (א) ַוְיִה֨

אֶמר  ים ַוֹּי֕ י ִעִּז֔ ִׁשְמׁ֤שֹון ֶאת־ִאְׁשּתֹ֙ו ִּבְגִד֣
יָה  א־ְנָת֥נֹו ָאִב֖ ְדָרה ְוֹלֽ י ֶהָח֑ ָאה ֶאל־ִאְׁשִּת֖ ָאֹב֥

ְרִּת֙י  ר ָאַמ֙ יָה ָאֹמ֤ אֶמר ָאִב֗ ָלֽבֹוא׃ (ב) ַוֹּי֣
א  � ֲהֹל֨ ָּנה ְלֵמֵרֶע֑ ּה ָוֶאְּתֶנ֖ א ְׂשֵנאָת֔ ִּכי־ָׂשֹנ֣

א ְל֖�  ָּנה ְּתִהי־ָנ֥ ה ִמֶּמ֔ ּה ַהְּקַטָּנ֙ה טֹוָב֣ ֲאחֹוָת֤
יִתי  אֶמר ָלֶה֙ם ִׁשְמׁ֔שֹון ִנֵּק֥ יָה׃ (ג) ַוֹּי֤ ַּתְחֶּתֽ

ה׃ ם ָרָעֽ י ִעָּמ֖ ה ֲאִנ֛ ים ִּכי־ֹעֶׂש֥ ַעם ִמְּפִלְׁשִּת֑ ַהַּפ֖
ד ְׁש�ׁש־ֵמ֣אֹות  (ד) ַוֵּיֶ֣ל� ִׁשְמׁ֔שֹון ַוִּיְלֹּכ֖

ב  ים ַוֶּיֶ֤פן ָזָנ֙ב ֶאל־ָזָנ֔ ח ַלִּפִד֗ ים ַוִּיַּק֣ ׁשּוָעִל֑
ֶו�׃  י ַהְּזָנ֖בֹות ַּבָּתֽ ד ֵּבין־ְׁשֵנ֥ יד ֶאָח֛ ֶׂשם ַלִּפ֥ ַוָּי֨
ח ְּבָק֣מֹות  ים ַוְיַׁשַּל֖ (ה) ַוַּיְבֶער־ֵאׁ֙ש ַּבַּלִּפיִד֔

ה  יׁש ְוַעד־ָקָמ֖ ר ִמָּגִד֥ ים ַוַּיְבֵע֛ ְּפִלְׁשִּת֑
י   ִית׃ (ו) ַוֹּיאְמ֣רּו ְפִלְׁשִּתי֮ם ִמ֣ ֶרם ָזֽ ְוַעד־ֶּכ֥

י  י ִּכ֚ ן ַהִּתְמִנ֔ ָׂשה ֹזא֒ת ַוֹּיאְמ֗רּו ִׁשְמׁשֹו֙ן ֲחַת֣ ָע֣
הּו ַוַּיֲע֣לּו  ֵרֵע֑ ּה ְלֵמֽ  ִּיְּתָנ֖ ֽ ח ֶאת־ִאְׁשּ֔תֹו וַ ָל ַק֣

ׁש׃  יָה ָּבֵאֽ ּה ְוֶאת־ָאִב֖ ים ַוִּיְׂשְר֥פּו אֹוָת֛ ְפִלְׁשִּת֔
את  ם־ַּתֲעׂ֖שּון ָּכֹז֑ אֶמר ָלֶה֙ם ִׁשְמׁ֔שֹון ִאֽ (ז) ַוֹּי֤
 � ל׃ (ח) ַוַּי֨ ר ֶאְחָּדֽ ם ְוַאַח֥ ְמִּתי ָבֶכ֖ י ִאם־ִנַּק֥ ִּכ֛

ה ַוֵּי֣ ֶרד  ה ְגדֹוָל֑ � ַמָּכ֣ ם ׁ֛שֹוק ַעל־ָיֵר֖ אֹוָת֥
ם׃ {פ}  ַלע ֵעיָטֽ יף ֶס֥ ֶׁשב ִּבְסִע֖ ַוֵּי֔

ה ַוִּיָּנְטׁ֖שּו  יהּוָד֑  ַּיֲח֖נּו ִּבֽ ֽ ים וַ (ט) ַוַּיֲע֣לּו ְפִלְׁשִּת֔
ם  ה ֲעִליֶת֣ ה ָלָמ֖ יׁש ְיהּוָד֔ אְמרּ֙ו ִא֣ ִחי׃ (י) ַוֹּיֽ ַּבֶּלֽ

ינּו  ינּו ַוֹּיאְמ֗רּו ֶלֱא֤סֹור ֶאת־ִׁשְמׁשֹו֙ן ָעִל֔ ָעֵל֑
 ְר֡דּו  נּו׃ (יא) ַוֵּיֽ ָׂשה ָלֽ ר ָע֥ ַלֲעׂ֣שֹות ֔לֹו ַּכֲאֶׁש֖
ה ֶאל־ְסִעי֮ף  יהּוָד֗ יׁש ִמֽ ים ִא֜ ְׁש֩�ֶׁש֩ת ֲאָלִפ֨
ְעָּת֙  א ָיַד֙ ַלע ֵעיָט֒ם ַוֹּיאְמ֣רּו ְלִׁשְמׁ֗שֹון ֲהֹל֤ ֶס֣

יָת  את ָעִׂש֣ ים ּוַמה־ֹּז֖ נּ֙ו ְּפִלְׁשִּת֔ ים ָּב֙ י־ֹמְׁשִל֥ ִּכֽ
יִתי  ן ָעִׂש֥ י ֵּכ֖ ׂשּו ִל֔ ֲאֶׁש֙ר ָע֣ ם ַּכֽ אֶמר ָלֶה֔ נּו ַוֹּי֣ ָּל֑

ל ֔ ל ֙ ל ל

(1) Some time later, in the season of the 

wheat harvest, Samson came to visit his 

wife, bringing a kid as a gift. He said, “Let 

me go into the chamber to my wife.” But 

her father would not let him go in. (2) “I 

was sure,” said her father, “that you had 

taken a dislike to her, so I gave her to your 

wedding companion. But her younger sister 

is more beautiful than she; let her become 

your wife instead.” (3) Thereupon Samson 

declared, “Now the Philistines can have no 

claim against me for the harm I shall do 

them.” (4) Samson went and caught three 

hundred foxes. He took torches and, turning 

[the foxes] tail to tail, he placed a torch 

between each pair of tails. (5) He lit the 

torches and turned [the foxes] loose among 

the standing grain of the Philistines, setting 

fire to stacked grain, standing grain, 

vineyards, [and] olive trees. (6) The 

Philistines asked, “Who did this?” And they 

were told, “It was Samson, the son-in-law of 

the Timnite, who took Samson’s wife and 

gave her to his wedding companion.” 

Thereupon the Philistines came up and put 

her and her father to the fire. (7) Samson 

said to them, “If that is how you act, I will 

not rest until I have taken revenge on you.” 

(8) He gave them a sound and thorough 

thrashing. Then he went down and stayed 

in the cave of the rock of Etam. (9) The 

Philistines came up, pitched camp in Judah 

and spread out over Lehi. (10) The men of 

Judah asked, “Why have you come up 

against us?” They answered, “We have come 

to take Samson prisoner, and to do to him 

as he did to us.” (11) Thereupon three 



ְדנּו ְלִתְּת֖�  אְמרּו לֹ֙ו ֶלֱאׇסְר֣� ָיַר֔ ם׃ (יב) ַוֹּי֤ ָלֶהֽ
אֶמר ָלֶה֙ם ִׁשְמׁ֔שֹון ִהָּׁשְב֣עּו  ים ַוֹּי֤ ְּבַיד־ְּפִלְׁשִּת֑

אְמרּו ֣לֹו  ם׃ (יג) ַוֹּי֧ י ַאֶּתֽ ן־ִּתְפְּג֥עּון ִּב֖ י ֶּפֽ ִל֔
ם  ר ֶנֱאׇסְר֙� ּוְנַתּ֣נּו� ְבָיָד֔ י־ָאֹס֤ א ִּכֽ ר ֹל֚ ֵלאֹמ֗

ים  ִי֙ם ֲעֹבִת֣ הּו ִּבְׁשַנ֙ � ַוַּיַאְסֻר֗ א ְנִמיֶת֑ ת ֹל֣ ְוָהֵמ֖
א  ַלע׃ (יד) הּוא־ָב֣  ַּיֲע֖לּוהּו ִמן־ַהָּסֽ ֽ ים וַ ֲחָדִׁש֔

ח  יעּו ִלְקָרא֑תֹו ַוִּתְצַל֨ ים ֵהִר֣ ִחי ּוְפִלְׁשִּת֖ ַעד־ֶל֔
ר  ים ֲאֶׁש֣ יָנה ָהֲעֹבִת֜ ה ַוִּתְהֶי֨ יו ֣רּוַח ְיֹהָו֗ ָעָל֜
ׁש  ר ָּבֲע֣רּו ָבֵא֔ יו ַּכִּפְׁשִּתי֙ם ֲאֶׁש֣ ַעל־ְזרֹועֹוָת֗

א  יו׃ (טו) ַוִּיְמָצ֥ ל ָיָדֽ יו ֵמַע֥ ּסּו ֱאסּוָר֖ ַוִּיַּמ֥
ָה  ח ָידֹ֙ו ַוִּיָּקֶח֔ ְלִחי־ֲח֖מֹור ְטִרָּי֑ה ַוִּיְׁשַל֤

אֶמר ִׁשְמׁ֔שֹון  יׁש׃ (טז) ַוֹּי֣ ֶלף ִאֽ ּה ֶא֥ ַוַּי�־ָּב֖
י  ִים ִּבְלִח֣ י ַהֲח֔מֹור ֲח֖מֹור ֲחֹמָרָת֑ ִּבְלִח֣

 ְיִה֙י ְּכַכ�֣תֹו  ֽ יׁש׃ (יז) וַ ֶלף ִאֽ יִתי ֶא֥ ַהֲח֔מֹור ִהֵּכ֖
א ַלָּמ֥קֹום  י ִמָּי֑דֹו ַוִּיְקָר֛ � ַהְּלִח֖ ר ַוַּיְׁשֵל֥ ְלַדֵּב֔

א  ִחי׃ (יח) ַוִּיְצָמ֮א ְמֹא֒ד ַוִּיְקָר֤ ַמת ֶלֽ ַה֖הּוא ָר֥
ד־ַעְבְּד֔�  ָּת ְבַיֽ ר ַאָּת֙ה ָנַת֣ ֶאל־ְיֹהָו֙ה ַוֹּיאַמ֔

את ְוַעָּת֙ה ָא֣מּות  ה ַהֹּז֑ ה ַהְּגֹדָל֖ ֶאת־ַהְּתׁשּוָע֥
ע  ים׃ (יט) ַוִּיְבַק֨ י ְּבַי֥ד ָהֲעֵרִלֽ א ְוָנַפְלִּת֖ ַּבָּצָמ֔
ִחי ַוֵּיְצ֨אּו  ׁש ֲאֶׁשר־ַּבֶּל֗ ים ֶאת־ַהַּמְכֵּת֣ ֱא�ִה֜

ן ׀  ׇׁשב רּו֖חֹו ַוֶּיִ֑חי ַעל־ֵּכ֣ ְׁשְּת ַוָּת֥ ִי֙ם ַוֵּי֔ ּנּו ַמ֙ ִמֶּמ֤
ד  ִחי ַע֖ ר ַּבֶּל֔ ין ַהּקֹוֵר֙א ֲאֶׁש֣ ּה ֵע֤ א ְׁשָמ֗ ָקָר֣
י  ל ִּביֵמ֥ ט ֶאת־ִיְׂשָרֵא֛ ה׃ (כ) ַוִּיְׁשֹּפ֧ ַהּ֥יֹום ַהֶּזֽ

ה׃ {פ}  ים ָׁשָנֽ ים ֶעְׂשִר֥ ְפִלְׁשִּת֖

thousand men of Judah went down to the 

cave of the rock of Etam, and they said to 

Samson, “You knew that the Philistines rule 

over us; why have you done this to us?” He 

replied, “As they did to me, so I did to 

them.” (12) “We have come down,” they told 

him, “to take you prisoner and to hand you 

over to the Philistines.” “But swear to me,” 

said Samson to them, “that you yourselves 

will not attack me.” (13) “We won’t,” they 

replied. “We will only take you prisoner and 

hand you over to them; we will not slay 

you.” So they bound him with two new 

ropes and brought him up from the rock. 

(14) When he reached Lehi, the Philistines 

came shouting to meet him. Thereupon the 

spirit of the LORD gripped him, and the 

ropes on his arms became like flax that 

catches fire; the bonds melted off his hands. 

(15) He came upon a fresh jawbone of an ass 

and he picked it up; and with it he killed a 

thousand men. (16) Then Samson said: 

“With the jaw of an ass, 

Mass upon mass! 

With the jaw of an ass 

I have slain a thousand men.” (17) As he 

finished speaking, he threw the jawbone 

away; hence that place was called Ramath-

lehi. (18) He was very thirsty and he called 

to the LORD, “You Yourself have granted 

this great victory through Your servant; and 

must I now die of thirst and fall into the 

hands of the uncircumcised?” (19) So God 

split open the hollow which is at Lehi, and 

the water gushed out of it; he drank, 

regained his strength, and revived. That is 

why it is called to this day “En-hakkore of 

Lehi.” (20) He led Israel in the days of the 

Philistines for twenty years.

Judges 16 שופטים ט״ז
ה  ָתה ַוַּיְרא־ָׁש֙ם ִאָּׁש֣ (א) ַוֵּיֶ֥ל� ִׁשְמׁ֖שֹון ַעָּז֑

א  ר ָּב֤ ים ׀ ֵלאֹמ֗ יָה׃ (ב) ַלַעָּזִת֣ א ֵאֶלֽ ה ַוָּיֹב֖ זֹוָנ֔
ְיָלה  ּבּו ַוֶּיֶאְרבּו־֥לֹו ׇכל־ַהַּל֖ ָּנה ַוָּיֹס֛ ִׁשְמׁשֹו֙ן ֵה֔

֔ ל ֙ ל ּל֙ ל

(1) Once Samson went to Gaza; there he met 

a whore and slept with her. (2) The Gazites 

[learned] that Samson had come there, so 

they gathered and lay in ambush for him in 



ר  ְרׁ֤שּו ׇכל־ַהַּלְ֙יָל֙ה ֵלאֹמ֔ יר ַוִּיְתָחֽ ַער ָהִע֑ ְּבַׁש֣
ב  הּו׃ (ג) ַוִּיְׁשַּכ֣ ֶקר ַוֲהַרְגֻנֽ ַעד־֥אֹור ַהֹּב֖

י  ְיָל֒ה ַוָּי֣ ׇקם ׀ ַּבֲחִצ֣ י ַהַּל֒ ִׁשְמׁשֹו֮ן ַעד־ֲחִצ֣
י  ַער־ָהִעי֙ר ּוִבְׁשֵּת֣ ז ְּבַדְל֤תֹות ַׁשֽ ְיָלה ַוֶּיֱאֹח֞ ַהַּל֗
יו  יַח ַוָּיֶׂ֖שם ַעל־ְּכֵתָפ֑ ם־ַהְּבִר֔ ַהְּמֻז֔זֹות ַוִּיָּסֵע֙ם ִעֽ

י  ר ַעל־ְּפֵנ֥ ר ֲאֶׁש֖ אׁש ָהָה֔  ַּיֲעֵל֙ם ֶאל־ֹר֣ ֽ וַ
ֶחְבֽרֹון׃ {פ} 

ה ְּבַנַ֣חל  ב ִאָּׁש֖ ן ַוֶּיֱאַה֥  ְיִה֙י ַאֲחֵרי־ֵכ֔ ֽ (ד) וַ
יָה ַסְרֵנ֣י  ה׃ (ה) ַוַּיֲע֨לּו ֵאֶל֜ ּה ְּדִליָלֽ ק ּוְׁשָמ֖ ֹׂשֵר֑
י אֹו֗תֹו ּוְרִא֙י ַּבֶּמה֙  ּה ַּפִּת֣ אְמרּו ָל֜ ים ַוֹּי֨ ְפִלְׁשִּת֗

ֹּכ֣חֹו ָג֔דֹול ּוַבֶּמ֙ה ֣נּוַכל ֔לֹו ַוֲאַסְרנּ֖והּו 
ה  ֶלף ּוֵמָא֖ יׁש ֶא֥ � ִא֕ ְחנּ֙ו ִנַּתן־ָל֔ ְלַעּנֹו֑תֹו ַוֲאַנ֙

אֶמר ְּדִליָל֙ה ֶאל־ִׁשְמׁ֔שֹון  ֶסף׃ (ו) ַוֹּת֤ ָּכֽ
ה  ה ֹּכֲח֣� ָג֑דֹול ּוַבֶּמ֥ י ַּבֶּמ֖ ַהִּגיָדה־ָּנ֣א ִל֔

אֶמר ֵאֶל֙יָה֙ ִׁשְמׁ֔שֹון  �׃ (ז) ַוֹּי֤ ר ְלַעּנֹוֶתֽ ֵתָאֵס֖
ר  ים ֲאֶׁש֣ ים ַלִח֖ ה ְיָתִר֥ ִני ְּבִׁשְבָע֛ ִאם־ַיַאְסֻר֗
ם׃  ָאָדֽ ד ָהֽ יִתי ְּכַאַח֥ יִתי ְוָהִי֖ בּו ְוָחִל֥ ֹלא־ֹחָר֑

ים  ה ְיָתִר֥ ים ִׁשְבָע֛ ּה ַסְרֵנ֣י ְפִלְׁשִּת֗ (ח) ַוַּיֲעלּו־ָל֞

ם׃ (ט)  הּו ָּבֶהֽ בּו ַוַּתַאְסֵר֖ ר ֹלא־ֹחָר֑ ים ֲאֶׁש֣ ַלִח֖
יו  אֶמר ֵאָל֔ ֶדר ַוֹּת֣ ב ָלּ֙ה ַּבֶח֔ ב ֹיֵׁש֥ ְוָהֹאֵר֗

ים  י� ִׁשְמׁ֑שֹון ַוְיַנֵּת֙ק ֶאת־ַהְיָתִר֔ ים ָעֶל֖ ְּפִלְׁשִּת֥
ׁש  ֶר֙ת ַּבֲהִרי֣חֹו ֵא֔ יל־ַהְּנֹע֙ ק ְּפִתֽ ר ִיָּנֵת֤ ַּכֲאֶׁש֨

אֶמר ְּדִליָל֙ה  ע ֹּכֽחֹו׃ (י) ַוֹּת֤ א נֹוַד֖ ְוֹל֥
י  ר ֵאַל֖ י ַוְּתַדֵּב֥ ְלָּת ִּב֔ ֶאל־ִׁשְמׁ֔שֹון ִהֵּנ֙ה ֵהַת֣
ר׃  ה ֵּתָאֵסֽ י ַּבֶּמ֖ ים ַעָּת֙ה ַהִּגיָדה־ָּנ֣א ִל֔ ְּכָזִב֑

יָה ִאם־ָא֤סֹור ַיַאְס֙רּוִנ֙י  אֶמר ֵאֶל֔ (יא) ַוֹּי֣

ם  ה ָבֶה֖ ר ֹלא־ַנֲעָׂש֥ ים ֲאֶׁש֛ ים ֲחָדִׁש֔ ַּבֲעֹבִת֣
ם׃ (יב)  ד ָהָאָדֽ יִתי ְּכַאַח֥ יִתי ְוָהִי֖ ה ְוָחִל֥ ְמָלאָכ֑

הּו  ים ַוַּתַאְסֵר֣ ים ֲחָדִׁש֜ ח ְּדִליָל֩ה ֲעֹבִת֨ ַוִּתַּק֣
ים ָעֶל֙י֙� ִׁשְמׁ֔שֹון  אֶמר ֵאָלי֙ו ְּפִלְׁשִּת֤ ם ַוֹּת֤ ָבֶה֗
יו  ל ְזֹרֹעָת֖ ם ֵמַע֥  ְיַנְּת ֵק֛ ֽ ֶדר וַ ב ֶּבָח֑ ב ֹיֵׁש֣ ְוָהֹאֵר֖

ה ֶאל־ִׁשְמׁ֗שֹון  אֶמר ְּדִליָל֜ ַּכֽחּוט׃ (יג) ַוֹּת֨
ים  ר ֵאַל֙י ְּכָזִב֔ ְלָּת ִּב֙י ַוְּתַדֵּב֤ ָּנה ֵהַת֤ ַעד־ֵה֜
יָה  אֶמר ֵאֶל֔ ר ַוֹּי֣ ה ֵּתָאֵס֑ י ַּבֶּמ֖ יָדה ִּל֔ ַהִּג֣
י  ַבע ַמְחְל֥פֹות ֹראִׁש֖ י ֶאת־ֶׁש֛ ִאם־ַּתַאְרִג֗

אֶמר  ד ַוֹּת֣ ֶכת׃ (יד) ַוִּתְתַק֙ע ַּבָּיֵת֔ ִעם־ַהַּמָּסֽ

֔ ֙ ל ל ֔ל

the town gate the whole night; and all night 

long they kept whispering to each other, 

“When daylight comes, we’ll kill him.” (3) 

But Samson lay in bed only till midnight. At 

midnight he got up, grasped the doors of 

the town gate together with the two 

gateposts, and pulled them out along with 

the bar. He placed them on his shoulders 

and carried them off to the top of the hill 

that is near Hebron. 

(4) After that, he fell in love with a woman 

in the Wadi Sorek, named Delilah. (5) The 

lords of the Philistines went up to her and 

said, “Coax him and find out what makes 

him so strong, and how we can overpower 

him, tie him up, and make him helpless; 

and we’ll each give you eleven hundred 

shekels of silver.” (6) So Delilah said to 

Samson, “Tell me, what makes you so 

strong? And how could you be tied up and 

made helpless?” (7) Samson replied, “If I 

were to be tied with seven fresh tendons that 

had not been dried, I should become as 

weak as an ordinary man.” (8) So the lords of 

the Philistines brought up to her seven fresh 

tendons that had not been dried. She bound 

him with them, (9) while an ambush was 

waiting in her room. Then she called out to 

him, “Samson, the Philistines are upon 

you!” Whereat he pulled the tendons apart, 

as a strand of tow comes apart at the touch 

of fire. So the secret of his strength remained 

unknown. (10) Then Delilah said to 

Samson, “Oh, you deceived me; you lied to 

me! Do tell me now how you could be tied 

up.” (11) He said, “If I were to be bound 

with new ropes that had never been used, I 

would become as weak as an ordinary man.”

(12) So Delilah took new ropes and bound 

him with them, while an ambush was 

waiting in a room. And she cried, “Samson, 

the Philistines are upon you!” But he tore 

them off his arms like a thread. (13) Then 

Delilah said to Samson, “You have been 

deceiving me all along; you have been lying 

to me! Tell me, how could you be tied up?” 



י� ִׁשְמׁ֑שֹון ַוִּייַק֙ץ ִמְּׁשָנ֔תֹו  ים ָעֶל֖ יו ְּפִלְׁשִּת֥ ֵאָל֔
ֶכת׃ (טו)  ֶרג ְוֶאת־ַהַּמָּסֽ ד ָהֶא֖ ע ֶאת־ַהְיַת֥ ַוִּיַּס֛
י� ְוִלְּב֖�  ר ֲאַהְבִּת֔ י� ֹּתאַמ֣ יו ֵא֚ אֶמר ֵאָל֗ ַוֹּת֣

י  ְלָּת ִּב֔ י ֶז֣ה ָׁש֤�ׁש ְּפָעִמי֙ם ֵהַת֣ ין ִאִּת֑ ֵא֣
י  ְיִה֠ ה ֹּכֲח֥� ָגֽדֹול׃ (טז) ַו֠ י ַּבֶּמ֖  ְדָּת ִּל֔ ְוֹלא־ִהַּג֣

ים  יָה ׇּכל־ַהָּיִמ֖ יָקה ּ֧לֹו ִבְדָבֶר֛ י־ֵהִצ֨ ִּכֽ
ר ַנְפׁ֖שֹו ָלֽמּות׃ (יז)  הּו ַוִּתְקַצ֥ ְלֵצ֑ ַוְּתַאֽ

אֶמר ָלּ֙ה מֹוָר֙ה  ּה ֶאת־ׇּכל־ִלּ֗בֹו ַוֹּי֤ ַוַּיֶּגד־ָל֣
י  ים ֲאִנ֖ יר ֱא�ִה֛ י־ְנִז֧ י ִּכֽ ה ַעל־ֹראִׁש֔ ֹלא־ָעָל֣
י  ִּני ֹכִח֔ ר ִמֶּמ֣ י ִאם־ֻּגַּלְ֙חִּת֙י ְוָס֣ ֶטן ִאִּמ֑ ִמֶּב֣
ֶרא  ם׃ (יח) ַוֵּת֣ יִתי ְּכׇכל־ָהָאָדֽ יִתי ְוָהִי֖ ְוָחִל֥

ח  יד ָלּ֮ה ֶאת־ׇּכל־ִלּבֹו֒ ַוִּתְׁשַל֡ י־ִהִּג֣ ה ִּכֽ ְּדִליָל֗
ַעם  ים ֵלאֹמ֙ר ֲע֣לּו ַהַּפ֔ י ְפִלְׁשִּת֤ ַוִּתְקָר֩א ְלַסְרֵנ֨

י] ֶאת־ׇּכל־ִלּ֑בֹו ְוָע֤לּו  יד (לה) [ִל֖ י־ִהִּג֥ ִּכֽ
ם׃  ֶסף ְּבָיָדֽ ים ַוַּיֲע֥לּו ַהֶּכ֖ ֵאֶל֙יָה֙ ַסְרֵנ֣י ְפִלְׁשִּת֔
יׁש  א ָלִא֔ יָה ַוִּתְקָר֣ הּ֙ו ַעל־ִּבְרֶּכ֔ (יט) ַוְּתַיְּׁשֵנ֙
ֶח֙ל  ַבע ַמְחְל֣פֹות ֹראׁ֑שֹו ַוָּת֙ ח ֶאת־ֶׁש֖ ַוְּתַגַּל֕

אֶמר  יו׃ (כ) ַוֹּת֕ ְלַעּנֹו֔תֹו ַוָּיַ֥סר ֹּכ֖חֹו ֵמָעָלֽ
ץ ִמְּׁשָנ֗תֹו  י� ִׁשְמׁ֑שֹון ַוִּי ַק֣ ים ָעֶל֖ ְּפִלְׁשִּת֥

א  ר ְוהּו֙א ֹל֣ ַע֙ם ְוִאָּנֵע֔ ַעם ְּבַפ֙ א ְּכַפ֤ אֶמ֙ר ֵאֵצ֞ ֹ֙ ַוּי
יו׃ (כא) ַוֹּיאֲח֣זּוהּו  ר ֵמָעָלֽ ה ָס֥ ֖ י ְיֹהוָ ע ִּכ֥ ָיַד֔
ידּו אֹו֜תֹו  יו ַוּיֹוִר֨  ְיַנְּק֖רּו ֶאת־ֵעיָנ֑ ֽ ים וַ ְפִלְׁשִּת֔
ן  י טֹוֵח֖ ִים ַוְיִה֥ ְנֻחְׁשַּת֔ ָתה ַוַּיַאְס֙רּוהּ֙ו ַּבֽ ַעָּז֗

ים]׃ (כב) ַוָּיֶ֧חל  ית (האסירים) [ָהֲאסּוִרֽ ְּבֵב֥
ח׃ {פ}  ר ֻּגָּלֽ ַח ַּכֲאֶׁש֥ ְׂשַער־ֹראׁ֛שֹו ְלַצֵּמ֖
ַח  ֶאְספּ֙ו ִלְזֹּב֧ ים ֶנֽ (כג) ְוַסְרֵנ֣י ְפִלְׁשִּת֗

ה  ם ּוְלִׂשְמָח֑ ַבח־ָּג֛דֹול ְלָד֥גֹון ֱא�ֵהיֶה֖ ֶזֽ
ת ִׁשְמׁ֥שֹון  נּו ֵא֖ ינּ֙ו ְּבָיֵד֔ ן ֱא�ֵה֙ אְמ֔רּו ָנַת֤ ַוֹּי֣
 ְיַהְל֖לּו  ֽ ם וַ נּו׃ (כד) ַוִּיְר֤אּו ֹאתֹ֙ו ָהָע֔ אֹוְיֵבֽ

נּ֙ו  ינּו ְבָיֵד֙ ן ֱא�ֵה֤ י ָאְמ֗רּו ָנַת֨ ם ִּכ֣ ֶאת־ֱא�ֵהיֶה֑
ר  נּו ַוֲאֶׁש֥ יב ַאְרֵצ֔ נּו ְוֵא֙ת ַמֲחִר֣ ֶאת־֣אֹוְיֵב֔

 ְיִה֙י (כי טוב)  ֽ ינּו׃ (כה) וַ ה ֶאת־ֲחָלֵלֽ ִהְרָּב֖
אְמ֔רּו ִקְר֥אּו ְלִׁשְמׁ֖שֹון  ם ַוֹּי֣ [ְּכ֣טֹוב] ִלָּב֔

ית  נּו ַוִּיְקְר֨אּו ְלִׁשְמׁ֜שֹון ִמֵּב֣ ֶחק־ָל֑ ִויַׂשֽ
ם  ים] ַוְיַצֵח֙ק ִלְפֵניֶה֔ (האסירים) [ָהֲאסּוִר֗
אֶמר  ים׃ (כו) ַוֹּי֨ ין ָהַעּמּוִדֽ ידּו אֹו֖תֹו ֵּב֥ ַוַּיֲעִמ֥

֮ ֨ ל ֜

He answered her, “If you weave seven locks 

of my head into the web.” (14) And she 

pinned it with a peg and cried to him, 

“Samson, the Philistines are upon you!” 

Awaking from his sleep, he pulled out the 

peg, the loom, and the web. (15) Then she 

said to him, “How can you say you love me, 

when you don’t confide in me? This makes 

three times that you’ve deceived me and 

haven’t told me what makes you so strong.” 

(16) Finally, after she had nagged him and 

pressed him constantly, he was wearied to 

death (17) and he confided everything to her. 

He said to her, “No razor has ever touched 

my head, for I have been a nazirite to God 

since I was in my mother’s womb. If my hair 

were cut, my strength would leave me and I 

should become as weak as an ordinary man.”

(18) Sensing that he had confided everything 

to her, Delilah sent for the lords of the 

Philistines, with this message: “Come up 

once more, for he has confided everything 

to me.” And the lords of the Philistines 

came up and brought the money with them.

(19) She lulled him to sleep on her lap. Then 

she called in a man, and she had him cut off 

the seven locks of his head; thus she 

weakened him and made him helpless: his 

strength slipped away from him. (20) She 

cried, “Samson, the Philistines are upon 

you!” And he awoke from his sleep, thinking 

he would break loose and shake himself free 

as he had the other times. For he did not 

know that the LORD had departed from 

him. (21) The Philistines seized him and 

gouged out his eyes. They brought him 

down to Gaza and shackled him in bronze 

fetters, and he became a mill slave in the 

prison. (22) After his hair was cut off, it 

began to grow back. (23) Now the lords of 

the Philistines gathered to offer a great 

sacrifice to their god Dagon and to make 

merry. They chanted, 

“Our god has delivered into our hands 

Our enemy Samson.” (24) When the people 

saw him, they sang praises to their god, 



יָחה  יק ְּבָידֹ֮ו ַהִּנ֣ ַער ַהַּמֲחִז֣ ִׁשְמׁ֜שֹון ֶאל־ַהַּנ֨
ים  ַעֻּמִד֔ ִנ֙י] ֶאת־ָהֽ אֹוִת֒י (והימשני) [ַוֲהִמיֵׁש֙
ם׃  ן ֲעֵליֶהֽ ם ְוֶאָּׁשֵע֖ ִית ָנ֣כֹון ֲעֵליֶה֑ ר ַהַּב֖ ֲאֶׁש֥

ָּמה  ים ְוָׁש֕ א ָהֲאָנִׁשי֙ם ְוַהָּנִׁש֔ ִית ָמֵל֤ (כז) ְוַהַּב֗
ג ִּכְׁש֤�ֶׁשת  ים ְוַעל־ַהָּג֗ ל ַסְרֵנ֣י ְפִלְׁשִּת֑ ֹּכ֖
ים ִּבְׂש֥חֹוק  ה ָהֹרִא֖ יׁש ְוִאָּׁש֔ ֲאָלִפי֙ם ִא֣

ה  ֖ א ִׁשְמׁ֛שֹון ֶאל־ְיֹהוָ ִׁשְמֽׁשֹון׃ (כח) ַוִּיְקָר֥
 � א ַא֣ ִני ָנ֜ ִני ָנ֩א ְוַחְּזֵק֨ ה ׇזְכֵר֣ י ֱיֹהִו֡ ר ֲאֹדָנ֣ ַוֹּיאַמ֑
ת  ה ְנַקם־ַאַח֛ ים ְוִאָּנְקָמ֧ ַעם ַהֶּז֙ה ָהֱא�ִה֔ ַהַּפ֤
ת ִׁשְמׁ֜שֹון  ים׃ (כט) ַוִּיְלֹּפ֨ י ִמְּפִלְׁשִּתֽ י ֵעיַנ֖ ִמְּׁשֵת֥

ִי֙ת ָנ֣כֹון  ר ַהַּב֙ ֶו� ֲאֶׁש֤ י ַהָּת֗ י ׀ ַעּמּוֵד֣ ֶאת־ְׁשֵנ֣
ד  ד ִּביִמי֖נֹו ְוֶאָח֥ ם ֶאָח֥ � ֲעֵליֶה֑ ם ַוִּיָּסֵמ֖ ֲעֵליֶה֔
אֶמר ִׁשְמׁ֗שֹון ָּת֣מֹות ַנְפִׁש֮י  ִּבְׂשֹמאֽלֹו׃ (ל) ַוֹּי֣

ִי֙ת  ל ַהַּב֙ ַח ַוִּיֹּפ֤ ִעם־ְּפִלְׁשִּתי֒ם ַוֵּי֣ט ְּבֹכ֔
ם ֲאֶׁשר־ּ֑בֹו ַוִּיְה֤יּו  ים ְוַעל־ׇּכל־ָהָע֖ ַעל־ַהְּסָרִנ֔
ר  ים ֵמֲאֶׁש֥ ית ְּבמֹו֔תֹו ַרִּב֕ ר ֵהִמ֣ ַהֵּמִתי֙ם ֲאֶׁש֣
ית  יו ְוׇכל־ֵּב֣ יו׃ (לא) ַוֵּיְר֨דּו ֶאָח֜ ית ְּבַחָּיֽ ֵהִמ֖

ין   ַּיֲע֣לּו ׀ ַוִּיְקְּב֣רּו אֹו֗תֹו ֵּב֤ ֽ יהּ֮ו ַוִּיְׂש֣אּו ֹאתֹו֒ וַ ָאִב֘
יו  ֶבר ָמ֣נֹוַח ָאִב֑ ל ְּב ֶק֖ ין ֶאְׁשָּתֹא֔ ׇצְרָע֙ה ּוֵב֣

ה׃ {פ}  ים ָׁשָנֽ ל ֶעְׂשִר֥ ט ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ ְו֛הּוא ָׁשַפ֥

chanting, 

“Our god has delivered into our hands 

The enemy who devastated our land, 

And who slew so many of us.” (25) As their 

spirits rose, they said, “Call Samson here 

and let him dance for us.” Samson was 

fetched from the prison, and he danced for 

them. Then they put him between the 

pillars. (26) And Samson said to the boy who 

was leading him by the hand, “Let go of me 

and let me feel the pillars that the temple 

rests upon, that I may lean on them.” (27) 

Now the temple was full of men and 

women; all the lords of the Philistines were 

there, and there were some three thousand 

men and women on the roof watching 

Samson dance. (28) Then Samson called to 

the LORD, “O Lord GOD! Please remember 

me, and give me strength just this once, O 

God, to take revenge of the Philistines, if 

only for one of my two eyes.” (29) He 

embraced the two middle pillars that the 

temple rested upon, one with his right arm 

and one with his left, and leaned against 

them; (30) Samson cried, “Let me die with 

the Philistines!” and he pulled with all his 

might. The temple came crashing down on 

the lords and on all the people in it. Those 

who were slain by him as he died 

outnumbered those who had been slain by 

him when he lived. (31) His brothers and all 

his father’s household came down and 

carried him up and buried him in the tomb 

of his father Manoah, between Zorah and 

Eshtaol. He had led Israel for twenty years.

Judges 17 שופטים י״ז
ְיהּו׃  ִים ּוְׁש֥מֹו ִמיָכֽ יׁש ֵמַהר־ֶאְפָר֖  ְיִהי־ִא֥ ֽ (א) וַ

ר  ֶסף ֲאֶׁש֣ ה ַהֶּכ֜ ֶל֩ף ּוֵמָא֨ אֶמר ְלִאּ֡מֹו ֶא֩ (ב) ַוֹּי֣
ְרְּת  ְּת] ָאִלי֙ת ְוַג֙ם ָאַמ֣ � (ואתי) [ְוַא֤ ח־ָל֗ ַּקֽ ֻלֽ

יו  י ְלַקְחִּת֑ י ֲאִנ֣ ֶסף ִאִּת֖ י ִהֵּנה־ַהֶּכ֥ ְּבׇאְזַנ֔
ה׃ (ג) ַוָּיֶׁ֛שב  ֽ י ַליֹהוָ אֶמר ִאּ֔מֹו ָּב֥רּו� ְּבִנ֖ ַוֹּת֣

אֶמר ִאּ֡מֹו  ֶסף ְלִאּ֑מֹו ַוֹּת֣ ה ַהֶּכ֖ ֶאת־ֶאֶלף־ּוֵמָא֥

֜ ֨ ל ֩ ֩

(1) There was a man in the hill country of 

Ephraim whose name was Micah. (2) He 

said to his mother, “The eleven hundred 

shekels of silver that were taken from you, so 

that you uttered an imprecation which you 

repeated in my hearing—I have that silver; I 

took it.” “Blessed of the LORD be my son,” 

said his mother. (3) He returned the eleven 



י  ה ִמָּיִד֜ ֶס֩ף ַליֹהָו֨ ְׁשִּתי ֶאת־ַהֶּכ֩ ׁש ִהְקַּד֣ ַהְקֵּד֣
ּנּו  ה ֲאִׁשיֶב֥ ה ְוַעָּת֖ ֶסל ּוַמֵּסָכ֔ ֲעׂשֹו֙ת ֶּפ֣ י ַלֽ ִלְבִנ֗
ח ִאּמֹו֩  ֶסף ְלִאּ֑מֹו ַוִּתַּק֣ �׃ (ד) ַוָּיֶׁ֥שב ֶאת־ַהֶּכ֖ ָלֽ
ֶסל  הּ֙ו ֶּפ֣  ַּיֲעֵׂש֙ ֽ ף וַ ֶסף ַוִּתְּתֵנ֣הּו ַלּצֹוֵר֗ ִים ֶּכ֜ ָמאַת֨

יׁש  ְיהּו׃ (ה) ְוָהִא֣ ית ִמיָכֽ י ְּבֵב֥  ְיִה֖ ֽ ה וַ ּוַמֵּסָכ֔
ים  ים ַוַּיַ֤עׂש ֵאפֹו֙ד ּוְתָרִפ֔ ית ֱא�ִה֑ ה ֖לֹו ֵּב֣ ִמיָכ֔
ן׃   ְיִהי־֖לֹו ְלֹכֵהֽ ֽ יו וַ א ֶאת־ַי֤ד ַאַח֙ד ִמָּבָנ֔ ַוְיַמֵּל֗
יׁש  ל ִא֛ ֶל� ְּבִיְׂשָרֵא֑ ין ֶמ֖ ם ֵא֥ ים ָהֵה֔ (ו) ַּבָּיִמ֣

ה׃ {פ}  יו ַיֲעֶׂשֽ ר ְּבֵעיָנ֖ ַהָּיָׁש֥
ַחת  ה ִמִּמְׁשַּפ֖ ית ֶלֶ֙ח֙ם ְיהּוָד֔ ַער ִמֵּב֥  ְיִהי־ַנ֗ ֽ (ז) וַ

ֶל�  ם׃ (ח) ַוֵּי֨ ר־ָׁשֽ י ְו֥הּוא ָגֽ ֖ ה ְו֥הּוא ֵלוִ ְיהּוָד֑
ה ָל֖גּור  ית ֶלֶ֙ח֙ם ְיהּוָד֔ יר ִמֵּב֥ יׁש ֵמָהִע֗ ָהִא֜
ית  ִים ַעד־ֵּב֥ א ַהר־ֶאְפַר֛ א ַוָּיֹב֧ ר ִיְמָצ֑ ַּבֲאֶׁש֣

ה  אֶמר־֥לֹו ִמיָכ֖ ה ַלֲעׂ֥שֹות ַּדְרּֽכֹו׃ (ט) ַוֹּיֽ ִמיָכ֖
ית  ִכי ִמֵּב֥ י ָאֹנ֗ ֣ יו ֵלוִ אֶמר ֵאָל֜ ִין ָּת֑בֹוא ַוֹּי֨ ֵמַא֣

ר  � ָל֖גּור ַּבֲאֶׁש֥ י ֹהֵל֔ ה ְוָאֹנִכ֣ ֶלֶ֙ח֙ם ְיהּוָד֔
י  ה ִעָּמִד֗ ה ְׁשָב֣ אֶמ֩ר ֨לֹו ִמיָכ֜ א׃ (י) ַוֹּי֩ ֶאְמָצֽ

ֶרת  ֶּתן־ְל֜� ֲעֶׂש֤ י ֶאֽ ב ּוְלֹכֵה֒ן ְוָאֹנִכ֨ ְהֵיה־ִל֮י ְלָא֣ ֽ וֶ
� ַוֵּיֶ֖ל�  ים ּוִמְחָיֶת֑ ֶר� ְּבָגִד֖ ים ְוֵע֥ ֶס֙ף ַלָּיִמ֔ ֶּכ֙

יׁש  ֶבת ֶאת־ָהִא֑ י ָלֶׁש֣ ֖ י׃ (יא) ַוּ֥יֹוֶאל ַהֵּלוִ ֽ ַהֵּלוִ
א  יו׃ (יב) ַוְיַמֵּל֤ ד ִמָּבָנֽ ַע֙ר ֔לֹו ְּכַאַח֖ י ַהַּנ֙ ַוְיִה֤
ן  ַער ְלֹכֵה֑  ְיִהי־֥לֹו ַהַּנ֖ ֽ י וַ ִמיָכ֙ה ֶאת־ַי֣ד ַהֵּלִו֔

ה  ה ַעָּת֣ אֶמר ִמיָכ֔ ה׃ (יג) ַוֹּי֣ ית ִמיָכֽ י ְּבֵב֥ ַוְיִה֖
י  ֖ י ַהֵּלוִ ָיה־ִל֛ י ָהֽ י ִּכ֧ ה ִל֑ ֖ יב ְיֹהוָ י־ֵייִט֥ ְעִּתי ִּכֽ ָיַד֔

ן׃ {פ}  ְלֹכֵהֽ

hundred shekels of silver to his mother; but 

his mother said, “I herewith consecrate the 

silver to the LORD, transferring it to my son 

to make a sculptured image and a molten 

image. I now return it to you.” (4) So when 

he gave the silver back to his mother, his 

mother took two hundred shekels of silver 

and gave it to a smith. He made of it a 

sculptured image and a molten image, 

which were kept in the house of Micah. (5) 

Now the man Micah had a house of God; 

he had made an ephod and teraphim and he 

had inducted one of his sons to be his priest.

(6) In those days there was no king in Israel; 

every man did as he pleased. (7) There was a 

young man from Bethlehem of Judah, from 

the clan seat of Judah; he was a Levite and 

had resided there as a sojourner. (8) This 

man had left the town of Bethlehem of 

Judah to take up residence wherever he 

could find a place. On his way, he came to 

the house of Micah in the hill country of 

Ephraim. (9) “Where do you come from?” 

Micah asked him. He replied, “I am a Levite 

from Bethlehem of Judah, and I am 

traveling to take up residence wherever I can 

find a place.” (10) “Stay with me,” Micah 

said to him, “and be a father and a priest to 

me, and I will pay you ten shekels of silver a 

year, an allowance of clothing, and your 

food.” The Levite went. (11) The Levite 

agreed to stay with the man, and the youth 

became like one of his own sons. (12) Micah 

inducted the Levite, and the young man 

became his priest and remained in Micah’s 

shrine. (13) “Now I know,” Micah told 

himself, “that the LORD will prosper me, 

since the Levite has become my priest.”

Judges 18 שופטים י״ח
ים  ל ּוַבָּיִמ֣ ֶל� ְּבִיְׂשָרֵא֑ ין ֶמ֖ ם ֵא֥ ים ָהֵה֔ (א) ַּבָּיִמ֣

ֶבת  ֲחָל֙ה ָלֶׁש֔ י ְמַבֶּקׁש־֤לֹו ַנֽ ֶבט ַהָּדִנ֞ ם ֵׁש֣ ָהֵה֗
ְפָלה ּ֜לֹו ַעד־ַהּ֥יֹום ַה֛הּוא  ִּכי֩ ֹלא־ָנ֨
ה׃ {פ}  ל ְּבַנֲחָלֽ י ִיְׂשָרֵא֖ ְּבתֹו�־ִׁשְבֵט֥

֡ ל

(1) In those days there was no king in Israel, 

and in those days the tribe of Dan was 

seeking a territory in which to settle; for to 

that day no territory had fallen to their lot 

among the tribes of Israel. (2) The Danites 



ה  ם ֲחִמָּׁש֣ ִּמְׁשַּפְחָּת֡ ן ׀ ִמֽ (ב) ַוִּיְׁשְל֣חּו ְבֵני־ָד֣
ה  ִיל ִמׇּצְרָע֣ ים ְּבֵני־ַח֜ ים ִמְקצֹוָת֩ם ֲאָנִׁש֨ ֲאָנִׁש֣

ּה  ֶר֙ץ ּוְלׇחְקָר֔ ל ְלַרֵּג֤ל ֶאת־ָהָא֙ ּוֵמֶאְׁשָּתֹא֗
אּו  ֶרץ ַוָּיֹב֤ ם ְל֖כּו ִחְק֣רּו ֶאת־ָהָא֑ ַוֹּיאְמ֣רּו ֲאֵלֶה֔
ם׃ (ג)  ינּו ָׁשֽ ה ַוָּיִל֖ ית ִמיָכ֔ ִי֙ם ַעד־ֵּב֣ ַהר־ֶאְפַר֙

ירּו ֶאת־֥קֹול  ָּמה ִהִּכ֔ ה ְוֵה֣ ית ִמיָכ֔ ָּמה ִעם־ֵּב֣ ֵה֚
אְמרּו לֹ֙ו  ם ַוֹּי֤ י ַוָּי֣סּורּו ָׁש֗ ֑ ַער ַהֵּלוִ ַהַּנ֖

ה  ה ָּבֶז֖ ה ֹעֶׂש֛ י־ֱהִביֲא֣� ֲה֔�ם ּוָמה־ַאָּת֥ ִמֽ
ה  ה ְוָכֶז֔ ם ָּכֹז֣ אֶמר ֲאֵלֶה֔ ה׃ (ד) ַוֹּי֣ ּוַמה־ְּל֥� ֹפֽ
ן׃  ִני ָוֱאִהי־֖לֹו ְלֹכֵהֽ ה ַוִּיְׂשְּכֵר֕ י ִמיָכ֑ ָׂשה ִל֖ ָע֥
ה   ְדָע֔ ים ְוֵנ֣ אְמרּו ֖לֹו ְׁשַאל־ָנ֣א ֵבא�ִה֑ (ה) ַוֹּי֥

יָה׃ ים ָעֶלֽ ְחנּו ֹהְלִכ֥ ר ֲאַנ֖ נּו ֲאֶׁש֥ ַח ַּדְרֵּכ֔ ֲהַתְצִל֣
ַכח  ן ְל֣כּו ְלָׁש֑לֹום ֹנ֣ ם ַהֹּכֵה֖ אֶמר ָלֶה֛ (ו) ַוֹּי֧

ּה׃ {פ}  ר ֵּתְלכּו־ָבֽ ם ֲאֶׁש֥ ה ַּדְרְּכֶכ֖ ְיֹהָו֔
ְיָׁשה  אּו ָל֑ ים ַוָּיֹב֖ ֶׁשת ָהֲאָנִׁש֔ (ז) ַוֵּיְֽלכּ֙ו ֲחֵמ֣

ּה  ם ֲאֶׁשר־ְּבִקְרָּב֣ ַוִּיְר֣אּו ֶאת־ָהָע֣
ט ׀  ים ֹׁשֵק֣ ט ִצֹדִנ֜ ַטח ְּכִמְׁשַּפ֨ ֶב֠ ֶבת־ָל֠ יֹוֶׁשֽ

ֶצר  ׁש ֶע֔ ֶר֙ץ יֹוֵר֣ ר ָּבָא֙ ים ָּדָב֤ ַח ְוֵאין־ַמְכִל֨ ּוֹבֵט֗
ם  ר ֵאין־ָלֶה֖ ים ְוָדָב֥ יֹדִנ֔ ָּמ֙ה ִמִּצ֣ ים ֵה֙ ּוְרחֹו ִק֥
ה  ם ׇצְרָע֖ אּ֙ו ֶאל־ֲאֵחיֶה֔ ם׃ (ח) ַוָּיֹב֙ ִעם־ָאָדֽ

ם׃  ה ַאֶּתֽ ם ָמ֥ ם ֲאֵחיֶה֖ ל ַוֹּיאְמ֥רּו ָלֶה֛ ְוֶאְׁשָּתֹא֑
ינּ֙ו  י ָרִא֙ ם ִּכ֤ ה ֲעֵליֶה֔ (ט) ַוֹּיאְמ֗רּו ֚קּוָמה ְוַנֲעֶל֣

ם  ד ְוַאֶּת֣ ה ְמֹא֑ ֶרץ ְוִהֵּנ֥ה טֹוָב֖ ֶאת־ָהָא֔
ֶׁשת  א ָלֶר֥ ֶכת ָלֹב֖ ְצ֔לּו ָלֶל֥ ים ַאל־ֵּתָע֣ ַמְחִׁש֔
ם  אּו ׀ ֶאל־ַע֣ ם ָּתֹב֣ ֶרץ׃ (י) ְּכֹבֲאֶכ֞ ֶאת־ָהָאֽ

ים  י־ְנָתָנּ֥ה ֱא�ִה֖ ִים ִּכֽ ת ָיַד֔ ֶר֙ץ ַרֲחַב֣ ַח ְוָהָא֙ ֹּבֵט֗
ם ַמְח֔סֹור  ין־ָׁש֣ ר ֵאֽ ם ָמקֹו֙ם ֲאֶׁש֣ ְּבֶיְדֶכ֑

ֶרץ׃ (יא) ַוִּיְס֤עּו ִמָּׁש֙ם  ר ָּבָאֽ ר ֲאֶׁש֥ ׇּכל־ָּדָב֖
ל  ה ּוֵמֶאְׁשָּתֹא֑ י ִמׇּצְרָע֖ ַחת ַהָּדִנ֔ ִמִּמְׁשַּפ֣

ה׃ (יב)  י ִמְלָחָמֽ יׁש ָח֖גּור ְּכֵל֥ ׁש־ֵמ֣אֹות ִא֔ ֵׁשֽ
ן  ה ַעל־ֵּכ֡ יהּוָד֑ ים ִּבֽ  ַּיֲח֛נּו ְּבִקְרַי֥ת ְיָעִר֖ ֽ  ַּיֲע֗לּו וַ ֽ וַ
ד ַהּ֣יֹום  ן ַע֚ ָקְראּ֩ו ַלָּמ֨קֹום ַה֜הּוא ַמֲחֵנה־ָד֗

ים׃ (יג) ַוַּיַעְב֥רּו  י ִקְרַי֥ת ְיָעִרֽ ה ַאֲחֵר֖ ה ִהֵּנ֕ ַהֶּז֔
ה׃  ית ִמיָכֽ אּו ַעד־ֵּב֥ ִים ַוָּיֹב֖ ם ַהר־ֶאְפָר֑ ִמָּׁש֖

ים ַהֹהְלִכי֮ם ְלַרֵּגל֮  ֶׁשת ָהֲאָנִׁש֗  ַּיֲע֞נּו ֲחֵמ֣ ֽ (יד) וַ
ם  אְמרּ֙ו ֶאל־ֲאֵחיֶה֔ ִיׁ֒ש ַוֹּיֽ ֶרץ ַל֒ ֶאת־ָהָא֣

֙ ּל ֙ ֠ ֗

sent out five of their number, from their 

clan seat at Zorah and Eshtaol—valiant men

—to spy out the land and explore it. “Go,” 

they told them, “and explore the land.” 

When they had advanced into the hill 

country of Ephraim as far as the house of 

Micah, they stopped there for the night. (3) 

While in the vicinity of Micah’s house, they 

recognized the speech of the young Levite, 

so they went over and asked him, “Who 

brought you to these parts? What are you 

doing in this place? What is your business 

here?” (4) He replied, “Thus and thus Micah 

did for me—he hired me and I became his 

priest.” (5) They said to him, “Please, inquire 

of God; we would like to know if the 

mission on which we are going will be 

successful.” (6) “Go in peace,” the priest said 

to them, “the LORD views with favor the 

mission you are going on.” (7) The five men 

went on and came to Laish. They observed 

the people in it dwelling carefree, after the 

manner of the Sidonians, a tranquil and 

unsuspecting people, with no one in the 

land to molest them and with no hereditary 

ruler. Moreover, they were distant from the 

Sidonians and had no dealings with 

anybody. (8) When [the men] came back to 

their kinsmen at Zorah and Eshtaol, their 

kinsmen asked them, “How did you fare?” 

(9) They replied, “Let us go at once and 

attack them! For we found that the land was 

very good, and you are sitting idle! Don’t 

delay; go and invade the land and take 

possession of it, (10) for God has delivered it 

into your hand. When you come, you will 

come to an unsuspecting people; and the 

land is spacious and nothing on earth is 

lacking there.” (11) They departed from 

there, from the clan seat of the Danites, 

from Zorah and Eshtaol, six hundred 

strong, girt with weapons of war. (12) They 

went up and encamped at Kiriath-jearim in 

Judah. That is why that place is called “the 

Camp of Dan” to this day; it lies west of 

Kiriath-jearim. (13) From there they passed 



ֶּל֙ה ֵא֣פֹוד  ים ָהֵא֙ י ֵיׁ֣ש ַּבָּבִּת֤ ם ִּכ֠ ַהְיַדְעֶּת֗
ה ְּד֥עּו  ה ְוַעָּת֖ ֶסל ּוַמֵּסָכ֑ ים ּוֶפ֖ ּוְתָרִפ֔

אּו  ָּמה ַוָּיֹב֛ ה־ַּתֲעֽׂשּו׃ (טו) ַוָּי֣סּורּו ָׁש֔ ַמֽ
ה ַוִּיְׁשֲאלּו־֖לֹו  ית ִמיָכ֑ י ֵּב֣ ֖ ַער ַהֵּלוִ ית־ַהַּנ֥ ֶאל־ֵּבֽ
י  יׁש ֲחגּוִרי֙ם ְּכֵל֣ ְלָׁשֽלֹום׃ (טז) ְוֵׁשׁש־ֵמ֣אֹות ִא֗

ר  ַער ֲאֶׁש֖ ַתח ַהָּׁש֑ ים ֶּפ֣ ם ִנָּצִב֖ ִמְלַחְמָּת֔
ים  ֶׁשת ָהֲאָנִׁש֗  ַּיֲע֞לּו ֲחֵמ֣ ֽ ן׃ (יז) וַ ִמְּבֵני־ָדֽ

ָּמה  אּו ָׁש֔ ֶר֒ץ ָּב֣ ַהֹהְלִכי֮ם ְלַרֵּג֣ל ֶאת־ָהָא֒
ֵא֔פֹוד  ֶס֙ל ְוֶאת־ָה֣ ָלְק֗חּו ֶאת־ַהֶּפ֙

ן ִנָּצ֙ב  ה ְוַהֹּכֵה֗ ים ְוֶאת־ַהַּמֵּסָכ֑ ְוֶאת־ַהְּתָרִפ֖
יׁש ֶהָח֖גּור  ַער ְוֵׁשׁש־ֵמ֣אֹות ָהִא֔ ַתח ַהַּׁש֔ ֶּפ֣

ה  ית ִמיָכ֔ אּו ֵּב֣ ֶּלה ָּב֚ ה׃ (יח) ְוֵא֗ י ַהִּמְלָחָמֽ ְּכֵל֥
ים  ֶסל ָהֵא֔פֹוד ְוֶאת־ַהְּתָרִפ֖ ַוִּיְקחּ֙ו ֶאת־ֶּפ֣

ה  ן ָמ֥ אֶמר ֲאֵליֶה֙ם ַהֹּכֵה֔ ה ַוֹּי֤ ְוֶאת־ַהַּמֵּסָכ֑
ׁש  אְמרּ֩ו ֨לֹו ַהֲחֵר֜ ים׃ (יט) ַוֹּי֩ ם ֹעִׂשֽ ַאֶּת֖

ב  נּו ְלָא֣ נּו ֶוְהֵיה־ָל֖ � ִעָּמ֔ י֙� ְוֵל֣ ים־ָיְד֤� ַעל־ִּפ֙ ִׂשֽ
ד  יׁש ֶאָח֔ ן ְלֵבי֙ת ִא֣ ן ֲה֣טֹוב ׀ ֱהיֹוְת֣� ֹכֵה֗ ּוְלֹכֵה֑

ה  ֶבט ּוְלִמְׁשָּפָח֖ ן ְלֵׁש֥ ֚אֹו ֱהיֹוְת֣� ֹכֵה֔
ן ַוִּיַּק֙ח  ב ַהֹּכֵה֔ ל׃ (כ) ַוִּייַט֙ב ֵל֣ ְּבִיְׂשָרֵאֽ

א  ֶסל ַוָּיֹב֖ ים ְוֶאת־ַהָּפ֑ ֵא֔פֹוד ְוֶאת־ַהְּתָרִפ֖ ֶאת־ָה֣
ימּו  כּו ַוָּיִׂש֨ ם׃ (כא) ַוִּיְפ֖נּו ַוֵּיֵל֑ ֶרב ָהָעֽ ְּב ֶק֥
ה  ף ְוֶאת־ַהִּמְקֶנ֛ה ְוֶאת־ַהְּכבּוָּד֖ ֶאת־ַהַּט֧

ה  ית ִמיָכ֑ יקּו ִמֵּב֣ ָּמה ִהְרִח֖ ם׃ (כב) ֵה֥ ִלְפֵניֶהֽ
ית  ר ַּבָּבִּתי֙ם ֲאֶׁש֙ר ִעם־ֵּב֣ ים ֲאֶׁש֤ ְוָהֲאָנִׁש֗
ן׃ (כג)  יקּו ֶאת־ְּבֵני־ָדֽ  ְזֲע֔קּו ַוַּיְדִּב֖ ה ִנֽ ִמיָכ֔

ם ַוֹּיאְמ֣רּו  ּבּו ְּפֵניֶה֑ ן ַוַּיֵּס֖  ִּיְקְראּ֙ו ֶאל־ְּבֵני־ָד֔ ֽ וַ
אֶמר  ְקָּת׃ (כד) ַוֹּי֡ י ִנְזָעֽ ה ַמה־ְּל֖� ִּכ֥ ְלִמיָכ֔

ן  ֶאת־ַהֹּכֵה֛ ֽ ם וְ יִתי ְלַקְחֶּת֧ ֶאת־ֱא�ַהי֩ ֲאֶׁשר־ָעִׂש֨
י  ה ֹּתאְמ֥רּו ֵאַל֖ י ֑עֹוד ּוַמה־ֶּז֛ ַוֵּתְל֖כּו ּוַמה־ִּל֣

ן  �׃ (כה) ַוֹּיאְמ֤רּו ֵאָלי֙ו ְּבֵני־ָד֔ ַמה־ָּלֽ
ם  ן־ִיְפְּג֣עּו ָבֶכ֗ נּו ֶּפֽ ע קֹוְל֖� ִעָּמ֑ ַאל־ַּתְׁשַמ֥

ה ַנְפְׁש֖� ְוֶנֶ֥פׁש  ֶפׁש ְוָאַסְפָּת֥ ֵרי ֶנ֔ ֲאָנִׁשי֙ם ָמ֣
ם ַוַּי֣ ְרא  ן ְלַדְרָּכ֑ �׃ (כו) ַוֵּיְל֥כּו ְבֵני־ָד֖ ֵּביֶתֽ

ֶפן ַוָּיׇׁ֥שב  ּנּו ַוִּי֖ ָּמ֙ה ִמֶּמ֔ ים ֵה֙ י־ֲחָז ִק֥ ה ִּכֽ ִמיָכ֗
ת  ָּמה ָלְק֜חּו ֵא֧ ֶאל־ֵּביֽתֹו׃ (כז) ְוֵה֨

ר  ֶאת־ַהֹּכֵה֮ן ֲאֶׁש֣ ֽ ה וְ ה ִמיָכ֗ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֣

֔ ֙ ל ֗ל ל ֒ ל

on to the hill country of Ephraim and 

arrived at the house of Micah. (14) Here the 

five men who had gone to spy out the Laish 

region remarked to their kinsmen, “Do you 

know, there is an ephod in these houses, and 

teraphim, and a sculptured image and a 

molten image? Now you know what you 

have to do.” (15) So they turned off there 

and entered the home of the young Levite at 

Micah’s house and greeted him. (16) The six 

hundred Danite men, girt with their 

weapons of war, stood at the entrance of the 

gate, (17) while the five men who had gone 

to spy out the land went inside and took the 

sculptured image, the ephod, the teraphim, 

and the molten image. The priest was 

standing at the entrance of the gate, and the 

six hundred men girt with their weapons of 

war, (18) while those men entered Micah’s 

house and took the sculptured image, the 

molten image, the ephod, and the 

household gods. The priest said to them, 

“What are you doing?” (19) But they said to 

him, “Be quiet; put your hand on your 

mouth! Come with us and be our father and 

priest. Would you rather be priest to one 

man’s household or be priest to a tribe and 

clan in Israel?” (20) The priest was delighted. 

He took the ephod, the household gods, and 

the sculptured image, and he joined the 

people. (21) They set out again, placing the 

children, the cattle, and their household 

goods in front. (22) They had already gone 

some distance from Micah’s house, when the 

men in the houses near Micah’s mustered 

and caught up with the Danites. (23) They 

called out to the Danites, who turned 

around and said to Micah, “What’s the 

matter? Why have you mustered?” (24) He 

said, “You have taken my priest and the 

gods that I made, and walked off! What do I 

have left? How can you ask, ‘What’s the 

matter’?” (25) But the Danites replied, 

“Don’t do any shouting at us, or some 

desperate men might attack you, and you 

and your family would lose your lives.” (26) 



ַח  ט ּוֹבֵט֔ ִיׁש ַעל־ַע֙ם ֹׁשֵק֣ אּו ַעל־ַל֗ ָיה־לֹו֒ ַוָּיֹב֣ ָהֽ
יר ָׂשְר֥פּו  ֶרב ְוֶאת־ָהִע֖ ם ְלִפי־ָח֑ ַוַּיּ֥כּו אֹוָת֖
יא  חֹוָקה־ִה֣ י ְרֽ יל ִּכ֧ ין ַמִּצ֜ ׁש׃ (כח) ְוֵא֨ ָבֵאֽ
יא  ם ְוִה֕ ר ֵאין־ָלֶה֙ם ִעם־ָאָד֔ ִמִּצי֗דֹון ְוָדָב֤

יר  ר ְלֵבית־ְר֑חֹוב ַוִּיְב֥נּו ֶאת־ָהִע֖ ֶמק ֲאֶׁש֣ ָּבֵע֖
ן  ּה׃ (כט) ַוִּיְקְר֤אּו ֵׁשם־ָהִעי֙ר ָּד֔ ַוֵּיְׁ֥שבּו ָבֽ
ל  ד ְלִיְׂשָרֵא֑ ר יּוַּל֖ ם ֲאֶׁש֥ ן ֲאִביֶה֔ ְּבֵׁש֙ם ָּד֣
ה׃ (ל)  יר ָלִראֹׁשָנֽ ִיׁש ֵׁשם־ָהִע֖ ם ַל֥ ְואּוָל֛

ן  יהֹוָנָת֠ ֶסל ִו֠ ן ֶאת־ַהָּפ֑ ם ְּבֵני־ָד֖ ימּו ָלֶה֛ ַוָּי ִק֧
יו ָה֤יּו ֹכֲהִני֙ם  ה ֣הּוא ּוָבָנ֗ ם ֶּבן־ְמֶּׁש֜ ֶּבן־ֵּגְרֹׁש֨

ֶרץ׃ (לא)  י ַעד־֖יֹום ְּג֥לֹות ָהָאֽ ֶבט ַהָּדִנ֔ ְלֵׁש֣
ה  ר ָעָׂש֑ ה ֲאֶׁש֣ ֶסל ִמיָכ֖ ם ֶאת־ֶּפ֥ ימּו ָלֶה֔ ַוָּיִׂש֣
ים ְּבִׁשֽ�ה׃ {פ}  י ֱה֥יֹות ֵּבית־ָהֱא�ִה֖ ׇּכל־ְיֵמ֛

So Micah, realizing that they were stronger 

than he, turned back and went home; and 

the Danites went on their way, (27) taking 

the things Micah had made and the priest 

he had acquired. They proceeded to Laish, a 

people tranquil and unsuspecting, and they 

put them to the sword and burned down the 

town. (28) There was none to come to the 

rescue, for it was distant from Sidon and 

they had no dealings with anyone; it lay in 

the valley of Beth-rehob. 

They rebuilt the town and settled there, (29) 

and they named the town Dan, after their 

ancestor Dan who was Israel’s son. 

Originally, however, the name of the town 

was Laish. (30) The Danites set up the 

sculptured image for themselves; and 

Jonathan son of Gershom son of Manasseh, 

and his descendants, served as priests to the 

Danite tribe until the land went into exile. 

(31) They maintained the sculptured image 

that Micah had made throughout the time 

that the House of God stood at Shiloh.

Judges 19 שופטים י״ט
ל  ין ְּבִיְׂשָרֵא֑ ֶל� ֵא֣ ם ּוֶמ֖ ים ָהֵה֔  ְיִה֙י ַּבָּיִמ֣ ֽ (א) וַ

ִים  י ַהר־ֶאְפַר֔ ר ְּבַיְרְּכֵת֣ י ָּג֚ יׁש ֵלִו֗ י ׀ ִא֣ ַוְיִה֣
ה׃  ֶחם ְיהּוָדֽ ית ֶל֖ ֶגׁש ִמֵּב֥ ה ִפיֶל֔ ח־לֹ֙ו ִאָּׁש֣  ַּקֽ ַוִּיֽ

ִאּתֹ֙ו  ֶל� ֵמֽ יַלְגׁ֔שֹו ַוֵּת֤ (ב) ַוִּתְזֶנ֤ה ָעָלי֙ו ִּפֽ
ה  ֶחם ְיהּוָד֑ ית ֶל֖ יָה ֶאל־ֵּב֥ ית ָאִב֔ ֶאל־ֵּב֣

ׇקם  ים׃ (ג) ַוָּי֨ ה ֳחָדִׁשֽ ים ַאְרָּבָע֥ ם ָיִמ֖ ַוְּתִהי־ָׁש֕
ר ַעל־ִלָּבּ֙ה  יָה ְלַדֵּב֤ ּה ַוֵּיֶ֣ל� ַאֲחֶר֗ ִאיָׁש֜

ֶמד  ּה] ְוַנֲע֥רֹו ִעּ֖מֹו ְוֶצ֣ (להשיבו) [ַלֲהִׁשיָב֔
י  הּ֙ו ֲאִב֣ יָה ַוִּיְרֵא֙ ית ָאִב֔ הּ֙ו ֵּב֣ ים ַוְּתִביֵא֙ ֲחֹמִר֑

ח ִלְקָראֽתֹו׃ (ד) ַוַּיֲחֶזק־ּ֤בֹו  ה ַוִּיְׂשַמ֖ ַּנֲעָר֔ ַהֽ
ים  ה ַוֵּיֶׁ֥שב ִאּ֖תֹו ְׁש֣�ֶׁשת ָיִמ֑ ַּנֲעָר֔ י ַהֽ ֹחְתנֹ֙ו ֲאִב֣

 ְיִה֙י ַּבּ֣יֹום  ֽ ם׃ (ה) וַ ינּו ָׁשֽ ַוֹּיאְכלּ֙ו ַוִּיְׁשּ֔תּו ַוָּיִל֖
ֶכת  ֶקר ַוָּי֣ ׇקם ָלֶל֑ ימּו ַבֹּב֖ י ַוַּיְׁשִּכ֥ ָהְרִביִע֔

ד ִלְּב֛�  ה ֶאל־ֲחָת֗נֹו ְסָע֧ ַּנֲעָר֜ י ַהֽ אֶמ֩ר ֲאִב֨ ַוֹּי֩
כּו׃ (ו) ַוֵּיְׁש֗בּו ַוֹּיאְכ֧לּו  ר ֵּתֵלֽ ֶחם ְוַאַח֥ ַּפת־ֶל֖
ַּנֲעָר֙ה  י ַהֽ אֶמר ֲאִב֤ ו ַוִּיְׁשּ֑תּו ַוֹּי֜ ם ַיְחָּד֖ ְׁשֵניֶה֛

ל ל ל ֔ ל

(1) In those days, when there was no king in 

Israel, a Levite residing at the other end of 

the hill country of Ephraim took to himself 

a concubine from Bethlehem in Judah. (2) 

Once his concubine deserted him, leaving 

him for her father’s house in Bethlehem in 

Judah; and she stayed there a full four 

months. (3) Then her husband set out, with 

an attendant and a pair of donkeys, and 

went after her to woo her and to win her 

back. She admitted him into her father’s 

house; and when the girl’s father saw him, 

he received him warmly. (4) His father-in-

law, the girl’s father, pressed him, and he 

stayed with him three days; they ate and 

drank and lodged there. (5) Early in the 

morning of the fourth day, he started to 

leave; but the girl’s father said to his son-in-

law, “Eat something to give you strength, 

then you can leave.” (6) So the two of them 



�׃ (ז)  ב ִלֶּבֽ ין ְוִייַט֥ א ְוִל֖ יׁש הֹוֶאל־ָנ֥ ֶאל־ָהִא֔
ְת֔נֹו ַוָּיׇׁ֖שב  ֶכת ַוִּיְפַצר־ּבֹ֙ו ֹחֽ יׁש ָלֶל֑ ַוָּי֥ ׇקם ָהִא֖

ֶקר ַּבּ֣יֹום ַהֲחִמיִׁשי֮  ם ַּבֹּב֜ ם׃ (ח) ַוַּיְׁשֵּכ֨ ַוָּיֶ֥לן ָׁשֽ
ְב֔�  ה ְסׇעד־ָנ֙א ְלָב֣ ַּנֲעָר֗ י ַהֽ אֶמר ׀ ֲאִב֣ ֶכ֒ת ַוֹּי֣ ָלֶל֒

ְתַמְהְמ֖הּו ַעד־ְנ֣טֹות ַהּ֑יֹום ַוֹּיאְכ֖לּו  ְוִהֽ
ֶכת ֥הּוא  ם׃ (ט) ַוָּי֤ ׇקם ָהִאיׁ֙ש ָלֶל֔ ְׁשֵניֶהֽ
י  אֶמר ֣לֹו ֹחְת֣נֹו ֲאִב֣ ּוִפיַלְגׁ֖שֹו ְוַנֲע֑רֹו ַוֹּי֣

א  ינּו־ָנ֞ ה ַהּ֜יֹום ַלֲע֗רֹוב ִלֽ ה ִהֵּנ֣ה ָנ֩א ָרָפ֨ ַּנֲעָר֡ ַהֽ
 � ב ְלָבֶב֔ ין ֹּפ֙ה ְוִייַט֣ ה ֲח֤נֹות ַהּיֹו֙ם ִל֥ ִהֵּנ֨

�׃ ם ְוָהַלְכָּת֖ ְלֹאָהֶלֽ ם ָמָח֙ר ְלַדְרְּכֶכ֔ ְוִהְׁשַּכְמֶּת֤
ֶל� ַוָּיֹב֙א  ה ָהִאיׁ֙ש ָל֔לּון ַוָּי֣ ׇקם ַוֵּי֗ א־ָאָב֤ (י) ְוֹלֽ

ֶמד  יא ְירּוָׁשלָ֑ ִם ְוִעּ֗מֹו ֶצ֤ ַכח ְי֔בּוס ִה֖ ַעד־ֹנ֣
ם  ים ּוִפיַלְגׁ֖שֹו ִעּֽמֹו׃ (יא) ֵה֣ ֲחמֹוִרי֙ם ֲחבּוִׁש֔

ַער  אֶמר ַהַּנ֜ ד ַוֹּי֨ ד ְמֹא֑ ִעם־ְי֔בּוס ְוַהּ֖יֹום ַר֣
י  יר־ַהְיבּוִס֥ יו ְלָכה־ָּנ֛א ְוָנ֛סּוָרה ֶאל־ִעֽ ֶאל־ֲאֹדָנ֗
יו  אֶמר ֵאָלי֙ו ֲאֹדָנ֔ ּה׃ (יב) ַוֹּי֤ ין ָּבֽ את ְוָנִל֥ ַהֹּז֖
י  ר ֹלא־ִמְּבֵנ֥ י ֲאֶׁש֛ יר ׇנְכִר֔ א ָנסּו֙ר ֶאל־ִע֣ ֹל֤

אֶמר  ה׃ (יג) ַוֹּי֣ ְרנּו ַעד־ִּגְבָעֽ ָּנה ְוָעַב֖ ל ֵה֑ ִיְׂשָרֵא֖
ּנּו  ד ַהְּמֹק֑מֹות ְוַל֥ ה ְּבַאַח֣ ֲע֔רֹו ְל֥� ְוִנְקְרָב֖ ְלַנֽ

א  כּו ַוָּתֹב֤ ה׃ (יד) ַוַּיַעְב֖רּו ַוֵּיֵל֑ ה ֥אֹו ָבָרָמֽ ַבִּגְבָע֖
ן׃  ר ְלִבְנָיִמֽ ה ֲאֶׁש֥ ֶצל ַהִּגְבָע֖ ֶמׁש ֵא֥ ָלֶה֙ם ַהֶּׁש֔
א  ה ַוָּיֹב֗ ם ָל֖בֹוא ָל֣לּון ַּבִּגְבָע֑ רּו ָׁש֔ (טו) ַוָּיֻס֣

ם  ף־אֹוָת֥ יׁש ְמַאֵּסֽ ין ִא֛ יר ְוֵא֥ ֶׁש֙ב ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ ַוֵּי֙
א  ן ָּב֣ יׁש ָזֵק֗ ְיָתה ָלֽלּון׃ (טז) ְוִהֵּנ֣ה ׀ ִא֣ ַהַּב֖

ר  ֶרב ְוָהִאיׁ֙ש ֵמַה֣ הּו ִמן־ַהָּׂשֶד֙ה ָּבֶע֔ ן־ַמֲעֵׂש֤ ִמֽ
י ַהָּמ֖קֹום  ה ְוַאְנֵׁש֥ ר ַּבִּגְבָע֑ ִים ְוהּוא־ָג֖ ֶאְפַר֔

יׁש  יו ַוַּי֛ ְרא ֶאת־ָהִא֥ א ֵעיָנ֗ י׃ (יז) ַוִּיָּׂש֣ י ְיִמיִנֽ ְּבֵנ֥
ן  יׁש ַהָּז ֵק֛ אֶמר ָהִא֧ יר ַוֹּי֨ ב ָהִע֑ ַח ִּבְרֹח֣ ָהֹאֵר֖
יו  אֶמר ֵאָל֗ ִין ָּתֽבֹוא׃ (יח) ַוֹּי֣ � ּוֵמַא֥ ָנה ֵתֵל֖ ָא֥

ֶחם ְיהּוָד֮ה  ית־ֶל֣ ְחנּו ִמֵּבֽ ים ֲאַנ֜ ֹעְבִר֨
 � ִכי ָוֵאֵל֕ ם ָאֹנ֔ ִי֒ם ִמָּׁש֣ י ַהר־ֶאְפַר֒ ַעד־ַיְרְּכֵת֣
י  ית ְיֹהָו֙ה ֲאִנ֣ ה ְוֶאת־ֵּב֤ ֶחם ְיהּוָד֑ ית ֶל֖ ַעד־ֵּב֥
ְיָתה׃ (יט)  י ַהָּבֽ ף אֹוִת֖ יׁש ְמַאֵּס֥ ין ִא֔ � ְוֵא֣ ֹהֵל֔

ם  ַג֠ ינּו ְו֠ ֶבן ַּגם־ִמְסּפֹו֙א ֵיׁ֣ש ַלֲחמֹוֵר֔ ְוַגם־ֶּת֤
י�  ַער ִעם־ֲעָבֶד֑ � ְוַלַּנ֖ ֶחם ָוַי֤ ִין ֶיׁש־ִל֙י ְוַלֲאָמֶת֔ ֶל֣

יׁש  אֶמר ָהִא֤ ר׃ (כ) ַוֹּי֨ ין ַמְח֖סֹור ׇּכל־ָּדָבֽ ֵא֥

ל ל ֔ל ל ֙

sat down and they feasted together. Then 

the girl’s father said to the man, “Won’t you 

stay overnight and enjoy yourself?” (7) The 

man started to leave, but his father-in-law 

kept urging him until he turned back and 

spent the night there. (8) Early in the 

morning of the fifth day, he was about to 

leave, when the girl’s father said, “Come, 

have a bite.” The two of them ate, dawdling 

until past noon. (9) Then the man, his 

concubine, and his attendant started to 

leave. His father-in-law, the girl’s father, said 

to him, “Look, the day is waning toward 

evening; do stop for the night. See, the day 

is declining; spend the night here and enjoy 

yourself. You can start early tomorrow on 

your journey and head for home.” (10) But 

the man refused to stay for the night. He set 

out and traveled as far as the vicinity of 

Jebus—that is, Jerusalem; he had with him a 

pair of laden donkeys, and his concubine 

was with him. (11) Since they were close to 

Jebus, and the day was very far spent, the 

attendant said to his master, “Let us turn 

aside to this town of the Jebusites and spend 

the night in it.” (12) But his master said to 

him, “We will not turn aside to a town of 

aliens who are not of Israel, but will 

continue to Gibeah. (13) Come,” he said to 

his attendant, “let us approach one of those 

places and spend the night either in Gibeah 

or in Ramah.” (14) So they traveled on, and 

the sun set when they were near Gibeah of 

Benjamin. (15) They turned off there and 

went in to spend the night in Gibeah. He 

went and sat down in the town square, but 

nobody took them indoors to spend the 

night. (16) In the evening, an old man came 

along from his property outside the town. 

(This man hailed from the hill country of 

Ephraim and resided at Gibeah, where the 

townspeople were Benjaminites.) (17) He 

happened to see the wayfarer in the town 

square. “Where,” the old man inquired, “are 

you going to, and where do you come 

from?” (18) He replied, “We are traveling 



ק  י ַר֥ ק ׇּכל־ַמְחסֹוְר֖� ָעָל֑ � ַר֥ ַהָּזֵק֙ן ָׁש֣לֹום ָל֔
הּו ְלֵבי֔תֹו  ן׃ (כא) ַוְיִביֵא֣ ָּבְר֖חֹוב ַאל־ָּתַלֽ

ם   ִּיְרֲחצּ֙ו ַרְגֵליֶה֔ ֽ ים וַ (ויבול) [ַוָּיׇ֖בל] ַלֲחמֹוִר֑
ים  ָּמ֮ה ֵמיִטיִב֣ ַוֹּיאְכ֖לּו ַוִּיְׁשּֽתּו׃ (כב) ֵה֘
י  יר ַאְנֵׁש֣ י ָהִע֜ ֶאת־ִלָּב֒ם ְוִהֵּנ֩ה ַאְנֵׁש֨

ים  ְתַּדְּפ ִק֖ ִית ִמֽ ּבּ֙ו ֶאת־ַהַּב֔ ַעל ָנַס֙ ְבֵני־ְבִלַּי֗
ִית  ַעל ַהַּב֤ יׁש ַּב֣ ִא֠ ֶלת ַוֹּיאְמ֗רּו ֶאל־ָה֠ ַעל־ַהָּד֑
א  יׁש ֲאֶׁשר־ָּב֥ א ֶאת־ָהִא֛ ר הֹוֵצ֗ ַהָּזֵק֙ן ֵלאֹמ֔

ם ָהִאיׁ֙ש  א ֲאֵליֶה֗ ּנּו׃ (כג) ַוֵּיֵצ֣ ֶאל־ֵּביְת֖� ְוֵנָדֶעֽ
י  ם ַאל־ַאַח֖ אֶמר ֲאֵלֶה֔ ִית ַוֹּי֣ ַעל ַהַּב֔ ַּב֣

יׁש ַהֶּז֙ה  א ָהִא֤ ֲחֵרי ֲאֶׁשר־ָּב֞ עּו ָנ֑א ַא֠ ַאל־ָּתֵר֣
את׃  ה ַהֹּזֽ ל־ַּתֲעׂ֖שּו ֶאת־ַהְּנָבָל֥ י ַאֽ ֶאל־ֵּביִת֔

הּו  ה ּוִפיַלְגֵׁש֗ י ַהְּבתּוָל֜ (כד) ִהֵּנ֩ה ִבִּת֨
ם  ם ַוֲעׂ֣שּו ָלֶה֔ ֽאֹוִציָאה־ָּנ֤א אֹוָת֙ם ְוַעּ֣נּו אֹוָת֔

ֲעׂ֔שּו  א ַתֽ יׁש ַהֶּז֙ה ֹל֣ ם ְוָלִא֤ ַהּ֖טֹוב ְּבֵעיֵניֶכ֑
א־ָא֤בּו  את׃ (כה) ְוֹלֽ ה ַהֹּזֽ ר ַהְּנָבָל֥ ְּדַב֖

יַלְגׁ֔שֹו  ַעֽ ֔לֹו ַוַּיֲחֵז֤ק ָהִאיׁ֙ש ְּבִפ֣ ֲאָנִׁשי֙ם ִלְׁשֹמ֣ ָהֽ
ּה  ם ַה֑חּוץ ַוֵּיְד֣עּו ֠אֹוָת֠ א ֲאֵליֶה֖ ַוֹּיֵצ֥

ֶקר  ּה ׇּכל־ַהַּלְ֙יָל֙ה ַעד־ַהֹּב֔ ְתַעְּללּו־ָב֤ ַוִּיֽ
ַחר׃ (כו)   ְיַׁשְּל֖חּוָה (בעלות) [ַּכֲע֥לֹות] ַהָּׁשֽ ֽ וַ
ַתח  ל ֶּפ֧ ֶקר ַוִּתֹּפ֞ ה ִלְפ֣נֹות ַהֹּב֑ א ָהִאָּׁש֖ ַוָּתֹב֥
ם ַעד־ָהֽאֹור׃  יָה ָּׁש֖ יׁש ֲאֶׁשר־ֲאדֹוֶנ֥ ֵּבית־ָהִא֛
ֶקר ַוִּיְפַּת֙ח ַּדְל֣תֹות  יָה ַּבֹּב֗ ׇקם ֲאֹדֶנ֜ (כז) ַוָּי֨

ה  ֶכת ְלַדְרּ֑כֹו ְוִהֵּנ֧ה ָהִאָּׁש֣ א ָלֶל֣ ִית ַוֵּיֵצ֖ ַהַּב֔
ף׃ יָה ַעל־ַהַּסֽ ִית ְוָיֶד֖ ַתח ַהַּב֔ ֶל֙ת ֶּפ֣ יַלְגׁ֗שֹו ֹנֶפ֙ ִפֽ
ין ֹעֶנ֑ה  ָכה ְוֵא֣ יָה ֥קּוִמי ְוֵנֵל֖ אֶמר ֵאֶל֛ (כח) ַוֹּי֧

יׁש ַוֵּיֶ֖ל�  ל־ַהֲח֔מֹור ַוָּי֣ ׇקם ָהִא֔ ָה֙ ַעֽ ַוִּיָּקֶח֙
ח  א ֶאל־ֵּבי֗תֹו ַוִּיַּק֤ ִלְמֹקֽמֹו׃ (כט) ַוָּיֹב֣

ָה֙   ְיַנְּתֶח֙ ֽ יַלְגׁ֔שֹו וַ ֶל֙ת ַוַּיֲחֵז֣ק ְּבִפֽ ַּמֲאֶכ֙ ֶאת־ַהֽ
ָה   ְיַׁשְּלֶח֔ ֽ ים וַ ר ְנָתִח֑ ים ָעָׂש֖ יָה ִלְׁשֵנ֥ ַלֲעָצֶמ֔
ה  ל׃ (ל) ְוָהָי֣ה ׇכל־ָהֹרֶא֗ ל ְּג֥בּול ִיְׂשָרֵאֽ ְּבֹכ֖

את  א־ִנְרֲאָת֙ה ָּכֹז֔ ה ְוֹלֽ א־ִנְהְיָת֤ ְוָאַמ֙ר ֹלֽ
ִים  ֶרץ ִמְצַר֔ י־ִיְׂשָרֵא֙ל ֵמֶא֣ ְלִמּ֞יֹום ֲע֤לֹות ְּבֵנֽ

צּו  יָה ֻע֥ ם ָעֶל֖ ה ִׂשימּו־ָלֶכ֥ ד ַהּ֣יֹום ַהֶּז֑ ַע֖
רּו׃ {פ}  ְוַדֵּבֽ

from Bethlehem in Judah to the other end 

of the hill country of Ephraim. That is 

where I live. I made a journey to Bethlehem 

of Judah, and now I am on my way to the 

House of the LORD, and nobody has taken 

me indoors. (19) We have both bruised straw 

and feed for our donkeys, and bread and 

wine for me and your handmaid, and for the 

attendant with your servants. We lack 

nothing.” (20) “Rest easy,” said the old man. 

“Let me take care of all your needs. Do not 

on any account spend the night in the 

square.” (21) And he took him into his 

house. He mixed fodder for the donkeys; 

then they bathed their feet and ate and 

drank. (22) While they were enjoying 

themselves, the men of the town, a depraved 

lot, had gathered about the house and were 

pounding on the door. They called to the 

aged owner of the house, “Bring out the 

man who has come into your house, so that 

we can be intimate with him.” (23) The 

owner of the house went out and said to 

them, “Please, my friends, do not commit 

such a wrong. Since this man has entered 

my house, do not perpetrate this outrage. 

(24) Look, here is my virgin daughter, and 

his concubine. Let me bring them out to 

you. Have your pleasure of them, do what 

you like with them; but don’t do that 

outrageous thing to this man.” (25) But the 

men would not listen to him, so the man 

seized his concubine and pushed her out to 

them. They raped her and abused her all 

night long until morning; and they let her 

go when dawn broke. (26) Toward morning 

the woman came back; and as it was 

growing light, she collapsed at the entrance 

of the man’s house where her husband was. 

(27) When her husband arose in the 

morning, he opened the doors of the house 

and went out to continue his journey; and 

there was the woman, his concubine, lying 

at the entrance of the house, with her hands 

on the threshold. (28) “Get up,” he said to 

her, “let us go.” But there was no reply. So 



the man placed her on the donkey and set 

out for home. (29) When he came home, he 

picked up a knife, and took hold of his 

concubine and cut her up limb by limb into 

twelve parts. He sent them throughout the 

territory of Israel. (30) And everyone who 

saw it cried out, “Never has such a thing 

happened or been seen from the day the 

Israelites came out of the land of Egypt to 

this day! Put your mind to this; take counsel 

and decide.”

Judges 20 שופטים כ׳
ה  ל ָהֵעָד֜ (א) ַוֵּיְצאּ֮ו ׇּכל־ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵאל֒ ַוִּתָּקֵה֨

ֶרץ  ַבע ְוֶא֖ ר ֶׁש֔ ד ְלִמָּד֙ן ְוַעד־ְּבֵא֣ יׁש ֶאָח֗ ְּכִא֣
ְתַיְּצ֞בּו  ה׃ (ב) ַוִּיֽ ה ַהִּמְצָּפֽ ֖ ד ֶאל־ְיֹהוָ ַהִּגְלָע֑

ל  ל ִּבְקַה֖ י ִיְׂשָרֵא֔ ל ִׁשְבֵט֣ ם ֹּכ֚ ִּפּ֣נֹות ׇּכל־ָהָע֗
י  יׁש ַרְגִל֖ ֶלף ִא֥ ע ֵמ֥אֹות ֶא֛ ים ַאְרַּב֨ ם ָהֱא�ִה֑ ַע֣

ֶרב׃ {פ}  ף ָחֽ ֵלֽ ֹׁש֥
ל  י־ִיְׂשָרֵא֖ י־ָע֥לּו ְבֵנֽ ן ִּכֽ  ִּיְׁשְמעּ֙ו ְּבֵנ֣י ִבְנָיִמ֔ ֽ (ג) וַ
ה  ל ַּדְּב֕רּו ֵאיָכ֥ אְמרּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ה ַוֹּיֽ ַהִּמְצָּפ֑

י  יׁש ַהֵּלִו֗ ַען ָהִא֣ את׃ (ד) ַוַּי֜ ה ַהֹּזֽ ה ָהָרָע֥ ִנְהְיָת֖
ָת֙ה  ר ַהִּגְבָע֙ ה ַוֹּיאַמ֑ ה ַהִּנְרָצָח֖ יׁש ָהִאָּׁש֥ ִא֛

י ָלֽלּון׃ (ה)  י ּוִפיַלְגִׁש֖ אִתי ֲאִנ֥ ן ָּב֛ ר ְלִבְנָיִמ֔ ֲאֶׁש֣
י  ּבּו ָעַל֛ ה ַוָּיֹס֧ י ַהִּגְבָע֔ מּו ָעַל֙י ַּבֲעֵל֣ ַוָּי ֻק֤

ג  ְיָלה אֹוִת֙י ִּדּ֣מּו ַלֲהֹר֔ ִית ָל֑ ֶאת־ַהַּב֖
יַלְגִׁשי֙  ז ְּבִפֽ ת׃ (ו) ָוֹאֵח֤ י ִעּ֖נּו ַוָּתֹמֽ ְוֶאת־ִּפיַלְגִׁש֥

ת  ה ַנֲחַל֣ ָה ְּבׇכל־ְׂשֵד֖ ֲאַׁשְּלֶח֔ ֽ ָה וָ ֲאַנְּתֶח֔ ֽ וָ
ל׃ (ז)  ה ְּבִיְׂשָרֵאֽ ה ּוְנָבָל֖ י ָעׂ֛שּו ִזָּמ֥ ל ִּכ֥ ִיְׂשָרֵא֑

ר  ם ָּדָב֥ ל ָה֥בּו ָלֶכ֛ ם ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑ ִהֵּנ֥ה ֻכְּלֶכ֖
יׁש  ם ְּכִא֥ ׇק֙ם ׇּכל־ָהָע֔ ה ֲהֽ�ם׃ (ח) ַוָּי֙ ְוֵעָצ֖
א  יׁש ְלׇאֳה֔לֹו ְוֹל֥ א ֵנֵל֙� ִא֣ ר ֹל֤ ד ֵלאֹמ֑ ֶאָח֖
ר  ה ֶז֣ה ַהָּדָב֔ יׁש ְלֵביֽתֹו׃ (ט) ְוַעָּת֕ ָנ֖סּור ִא֥
ל׃ (י)  יָה ְּבגֹוָרֽ ה ָעֶל֖ ה ַלִּגְבָע֑ ר ַנֲעֶׂש֖ ֲאֶׁש֥

י  ל ׀ ִׁשְבֵט֣ ה ְלֹכ֣ ים ַלֵּמָא֜ ְחנּו ֲעָׂשָר֩ה ֲאָנִׁש֨ ְוָל ַק֣
ַחת  ה ָל ַק֥ ְרָבָב֔ ֶלף ָלֽ ֶל֙ף ְוֶא֣ ה ָלֶא֙ ל ּוֵמָא֤ ִיְׂשָרֵא֗

ן  ַבע ִּבְנָיִמ֔ ם ַלֲעׂ֗שֹות ְלבֹוָא֙ם ְלֶג֣ ה ָלָע֑ ֵצָד֖
ל׃ (יא)  ה ְּבִיְׂשָרֵאֽ ר ָעָׂש֖ ה ֲאֶׁש֥ ל־ַהְּנָבָל֔ ְּכׇכ֨

֔ ל ֙ל ׂש ל ֞

(1) Thereupon all the Israelites—from Dan 

to Beer-sheba and [from] the land of Gilead

—marched forth, and the community 

assembled to a man before the LORD at 

Mizpah. (2) All the leaders of the people 

[and] all the tribes of Israel presented 

themselves in the assembly of God’s people, 

400,000 fighting men on foot.— (3) The 

Benjaminites heard that the Israelites had 

come up to Mizpah.—The Israelites said, 

“Tell us, how did this evil thing happen?” (4) 

And the Levite, the husband of the 

murdered woman, replied, “My concubine 

and I came to Gibeah of Benjamin to spend 

the night. (5) The citizens of Gibeah set out 

to harm me. They gathered against me 

around the house in the night; they meant 

to kill me, and they ravished my concubine 

until she died. (6) So I took hold of my 

concubine and I cut her in pieces and sent 

them through every part of Israel’s territory. 

For an outrageous act of depravity had been 

committed in Israel. (7) Now you are all 

Israelites; produce a plan of action here and 

now!” (8) Then all the people rose, as one 

man, and declared, “We will not go back to 

our homes, we will not enter our houses! (9) 

But this is what we will do to Gibeah: [we 

will wage war] against it according to lot. 

(10) We will take from all the tribes of Israel 

ten men to the hundred, a hundred to the 

thousand, and a thousand to the ten 



יׁש  יר ְּכִא֥ יׁש ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־ָהִע֔ ף ׇּכל־ִא֤ ַוֵּיָאֵס֞
ים׃ {פ}  ד ֲחֵבִרֽ ֶאָח֖

ים  י ִיְׂשָרֵא֙ל ֲאָנִׁש֔  ִּיְׁשְל֞חּו ִׁשְבֵט֤ ֽ (יב) וַ
ה  ה ָהָרָע֣ ר ָמ֚ ן ֵלאֹמ֑ י ִבְנָיִמ֖ ְּבׇכל־ִׁשְבֵט֥

ה ְּתנּ֩ו  ם׃ (יג) ְוַעָּת֡ ה ָּבֶכֽ ר ִנְהְיָת֖ את ֲאֶׁש֥ ַהֹּז֔
ר ַּבִּגְבָע֙ה  ַעל ֲאֶׁש֤ ים ְּבֵני־ְבִלַּי֜ ֶאת־ָהֲאָנִׁש֨

א ָאבּ֙ו  ל ְוֹל֤ ה ִמִּיְׂשָרֵא֑ ה ָרָע֖ ם ּוְנַבֲעָר֥ ּוְנִמיֵת֔
ם  ַע ְּב֖קֹול ֲאֵחיֶה֥ ן ִלְׁשֹמ֕ [ְּבֵנ֣י] ִבְנָיִמ֔

ן  י־ִבְנָיִמ֛ ְס֧פּו ְבֵנֽ ל׃ (יד) ַוֵּיָאֽ י־ִיְׂשָרֵאֽ ְּבֵנֽ
ה  את ַלִּמְלָחָמ֖ ָתה ָלֵצ֥ ים ַהִּגְבָע֑ ִמן־ֶהָעִר֖

ן  י ִבְנָיִמ֜ ְקדּ֩ו ְבֵנ֨ ל׃ (טו) ַוִּיְתָּפֽ י ִיְׂשָרֵאֽ ִעם־ְּבֵנ֥
ֶלף  ה ֶא֛ ים ְוִׁשָּׁש֥ ים ֶעְׂשִר֨ ָעִר֔ ַּבּ֤יֹום ַההּו֙א ֵמֶה֣

י ַהִּגְבָע֙ה  ד ִמֹּיְׁשֵב֤ ַב֠ ֶרב ְל֠ ף ָח֑ ֵלֽ יׁש ֹׁש֣ ִא֖
יׁש ָּבֽחּור׃ (טז)  ע ֵמ֖אֹות ִא֥ ְק֔דּו ְׁשַב֥ ִהְתָּפ֣

יׁש ָּב֔חּור  ע ֵמאֹו֙ת ִא֣ ה ְׁשַב֤ ם ַהֶּז֗ ל ׀ ָהָע֣ ִמֹּכ֣
ֶבן  ַע ָּבֶא֛ ה ֹקֵל֧ ר ַיד־ְיִמי֑נֹו ׇּכל־ֶז֗ ִאֵּט֖

א׃ {פ}  א ַיֲחִטֽ ה ְוֹל֥ ַּׂשֲעָר֖ ֶאל־ַהֽ
ן  ְק֗דּו ְלַב֙ד ִמִּבְנָיִמ֔ ל ִהְתָּפֽ יׁש ִיְׂשָרֵא֜ (יז) ְוִא֨

ה  ֶרב ׇּכל־ֶז֖ ף ָח֑ ֵלֽ יׁש ֹׁש֣ ֶלף ִא֖ ע ֵמ֥אֹות ֶא֛ ַאְרַּב֨
ית־ֵאל֮  מּו ַוַּיֲע֣לּו ֵבֽ ה׃ (יח) ַוָּיֻק֜ יׁש ִמְלָחָמֽ ִא֥
י  ל ִמ֚ אְמרּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ַוִּיְׁשֲא֣לּו ֵבא�ִהי֒ם ַוֹּיֽ

ה ִעם־ְּבֵנ֣י  ה ַלִּמְלָחָמ֖ נּו ַבְּתִחָּל֔ ַיֲעֶלה־ָּל֣
ה׃ (יט)  ה ַבְּתִחָּלֽ ה ְיהּוָד֥ ֖ אֶמר ְיֹהוָ ן ַוֹּי֥ ִבְנָיִמ֑

 ַּיֲח֖נּו  ֽ ֶקר וַ ל ַּבֹּב֑ י־ִיְׂשָרֵא֖ ַוָּי֥קּומּו ְבֵנֽ
ל  יׁש ִיְׂשָרֵא֔ ה׃ (כ) ַוֵּיֵצ֙א ִא֣ ַעל־ַהִּגְבָעֽ
ם  ן ַוַּיַעְר֨כּו ִאָּת֧ ה ִעם־ִּבְנָיִמ֑ ַלִּמְלָחָמ֖

ה׃ (כא)  ה ֶאל־ַהִּגְבָעֽ ל ִמְלָחָמ֖ יׁש־ִיְׂשָרֵא֛ ִאֽ
יתּו  ה ַוַּיְׁשִח֨ ן ִמן־ַהִּגְבָע֑ ַוֵּיְצ֥אּו ְבֵני־ִבְנָיִמ֖

ֶלף  ים ֶא֛ ִים ְוֶעְׂשִר֥ ל ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא ְׁשַנ֨ ְבִיְׂשָרֵא֜
יׁש  ם ִא֣ ק ָהָע֖ ְרָצה׃ (כב) ַוִּיְתַחֵּז֥ יׁש ָאֽ ִא֖
ה ַּבָּמ֕קֹום  � ִמְלָחָמ֔ פּ֙ו ַלֲעֹר֣ ל ַוֹּיִס֙ ִיְׂשָרֵא֑

ם ַּבּ֥יֹום ָהִראֽׁשֹון׃ (כג) ַוַּיֲע֣לּו  ְרכּו ָׁש֖ ֲאֶׁשר־ָע֥
ֶר֒ב  ל ַוִּיְבּ֣כּו ִלְפֵני־ְיֹהָו֮ה ַעד־ָהֶע֒ י־ִיְׂשָרֵא֗ ְבֵנֽ
ֶׁש֙ת  יף ָלֶג֙ ר ַהאֹוִס֗ יֹהָו֙ה ֵלאֹמ֔ ַוִּיְׁשֲא֤לּו ַבֽ

ה  ֖ אֶמר ְיֹהוָ י ַוֹּי֥ ן ָאִח֑ י ִבְנָיִמ֖ ה ִעם־ְּבֵנ֥ ַלִּמְלָחָמ֔
יו׃ {פ}  ֲע֥לּו ֵאָלֽ

ל ל ׂש

thousand to supply provisions for the troops

—to prepare for their going to Geba in 

Benjamin for all the outrage it has 

committed in Israel.” (11) So all the men of 

Israel, united as one man, massed against the 

town. (12) And the tribes of Israel sent men 

through the whole tribe of Benjamin, 

saying, “What is this evil thing that has 

happened among you? (13) Come, hand over 

those scoundrels in Gibeah so that we may 

put them to death and stamp out the evil 

from Israel.” But the Benjaminites would 

not yield to the demand of their fellow 

Israelites. (14) So the Benjaminites gathered 

from their towns to Gibeah in order to take 

the field against the Israelites. (15) On that 

day the Benjaminites mustered from the 

towns 26,000 fighting men, mustered apart 

from the inhabitants of Gibeah; 700 picked 

men (16) of all this force—700 picked men

—were left-handed. Every one of them 

could sling a stone at a hair and not miss. 

(17) The men of Israel other than Benjamin 

mustered 400,000 fighting men, warriors to 

a man. (18) They proceeded to Bethel and 

inquired of God; the Israelites asked, “Who 

of us shall advance first to fight the 

Benjaminites?” And the LORD replied, 

“Judah first.” (19) So the Israelites arose in 

the morning and encamped against Gibeah. 

(20) The men of Israel took the field against 

the Benjaminites; the men of Israel drew up 

in battle order against them at Gibeah. (21) 

But the Benjaminites issued from Gibeah, 

and that day they struck down 22,000 men 

of Israel. (22) Now the army—the men of 

Israel—rallied and again drew up in battle 

order at the same place as they had on the 

first day. (23) For the Israelites had gone up 

and wept before the LORD until evening. 

They had inquired of the LORD, “Shall we 

again join battle with our kinsmen the 

Benjaminites?” And the LORD had replied, 

“March against them.” (24) The Israelites 

advanced against the Benjaminites on the 

second day. (25) But the Benjaminites came 



ן  י ִבְנָיִמ֖ ל ֶאל־ְּבֵנ֥ י־ִיְׂשָרֵא֛ (כד) ַוִּיְקְר֧בּו ְבֵנֽ
ם ׀  ן ׀ ִלְקָראָת֥ י׃ (כה) ַוֵּיֵצ֩א ִבְנָיִמ֨ ַּבּ֥יֹום ַהֵּׁשִנֽ
י  יתּ֩ו ִבְבֵנ֨ ן־ַהִּגְבָע֮ה ַּבּ֣יֹום ַהֵּׁשִנ֒י ַוַּיְׁשִח֩ ִמֽ

ְרָצה  יׁש ָא֑ ֶלף ִא֖ ר ֶא֛ ת ָעָׂש֥ ל ֗עֹוד ְׁשֹמַנ֨ ִיְׂשָרֵא֜
ֶרב׃ (כו) ַוַּיֲע֣לּו ׇכל־ְּבֵני֩  ְלֵפי ָחֽ ֶּלה ֹׁש֥ ׇּכל־ֵא֖
ל ַוִּיְבּכּ֙ו  ית־ֵא֗ אּו ֵבֽ ם ַוָּיֹב֣ ל ְוׇכל־ָהָע֜ ִיְׂשָרֵא֨

ה ַוָּי֥צּומּו ַבּיֹום־ַה֖הּוא  ַוֵּיְׁ֤שבּו ָׁש֙ם ִלְפֵנ֣י ְיֹהָו֔
י  ים ִלְפֵנ֥  ַּיֲע֛לּו ֹע֥לֹות ּוְׁשָלִמ֖ ֽ ֶרב וַ ַעד־ָהָע֑
ה  ֑ ל ַּביֹהוָ ה׃ (כז) ַוִּיְׁשֲא֥לּו ְבֵני־ִיְׂשָרֵא֖ ֽ ְיֹהוָ

ם׃  ים ָהֵהֽ ים ַּבָּיִמ֖ ית ָהֱא�ִה֔ ם ֲארֹו֙ן ְּבִר֣ ְוָׁש֗
ד ׀  ן ֹעֵמ֣ ן־ַאֲהֹר֜ ר ֶּבֽ ס ֶּבן־ֶאְלָעָז֨ יְנָח֠ ִפֽ (כח) ּו֠

ף ֜עֹוד  ים ָהֵה֮ם ֵלאֹמ֒ר ַהאֹוִס֨ יו ַּבָּיִמ֣ ְלָפָנ֗
י  ן ָאִח֖ י־ִבְנָיִמ֥ ה ִעם־ְּבֵנֽ את ַלִּמְלָחָמ֛ ָלֵצ֧
ר  י ָמָח֖ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֲע֔לּו ִּכ֥ ל ַוֹּי֤ ִאם־ֶאְחָּד֑

ים  ְרִב֔ �׃ (כט) ַוָּיֶׂ֤שם ִיְׂשָרֵא֙ל ֹאֽ ּנּו ְבָיֶדֽ ֶאְּתֶנ֥
יב׃ {פ}  ה ָסִבֽ ֶאל־ַהִּגְבָע֖

ן ַּבּ֣יֹום  י ִבְנָיִמ֖ ל ֶאל־ְּבֵנ֥ י־ִיְׂשָרֵא֛ (ל) ַוַּיֲע֧לּו ְבֵנֽ
ַעם׃ ַעם ְּבָפֽ ה ְּכַפ֥ י ַוַּיַעְר֥כּו ֶאל־ַהִּגְבָע֖ ַהְּׁשִליִׁש֑
ם ׇהְנְּת֖קּו  את ָהָע֔ י־ִבְנָיִמ֙ן ִלְקַר֣ (לא) ַוֵּיְצ֤אּו ְבֵנֽ

ים  ם ֲחָלִל֜ ּלּו ְלַהּכֹו֩ת ֵמָהָע֨ יר ַוָּיֵח֡ ִמן־ָהִע֑
ה  ת ֹעָל֣ ר ַאַח֜ ְמִסּלֹו֙ת ֲאֶׁש֨ ַעם ַּבֽ ַעם ׀ ְּבַפ֗ ְּכַפ֣
ים  ה ִּכְׁש�ִׁש֥ ָת֙ה ַּבָּׂשֶד֔ ת ִּגְבָע֙ ל ְוַאַח֤ ית־ֵא֗ ֵבֽ
ן  אְמרּ֙ו ְּבֵנ֣י ִבְנָיִמ֔ ל׃ (לב) ַוֹּיֽ יׁש ְּבִיְׂשָרֵאֽ ִא֖

ל  י ִיְׂשָרֵא֣ אֹׁשָנ֑ה ּוְבֵנ֧ ינּו ְּכָבִרֽ ם ְלָפֵנ֖ ים ֵה֛ ִנָּגִפ֥
יר  ָאְמ֗רּו ָנ֙נּוָס֙ה ּֽוְנַתְּק֔נּוהּו ִמן־ָהִע֖

מּו  ל ָק֚ יׁש ִיְׂשָרֵא֗ ל ׀ ִא֣ ְמִסּֽלֹות׃ (לג) ְוֹכ֣ ֶאל־ַהֽ
ל  ב ִיְׂשָרֵא֛ ר ְוֹאֵר֧ ַעל ָּתָמ֑ ִמְּמקֹו֔מֹו ַוַּיַעְר֖כּו ְּבַב֣

אּ֩ו  ַבע׃ (לד) ַוָּיֹב֩ ֲעֵרה ָגֽ יַח ִמְּמֹק֖מֹו ִמַּמ֥ ֵמִג֥
יׁש ָּבחּו֙ר  ים ִא֤ ֶר֩ת ֲאָלִפ֨ ה ֲעֶׂש֩ ֶגד ַלִּגְבָע֜ ִמֶּנ֨
א  ָדה ְוֵה֙ם ֹל֣ ה ָּכֵב֑ ל ְוַהִּמְלָחָמ֖ ִמׇּכל־ִיְׂשָרֵא֔

ה׃ {פ}  ם ָהָרָעֽ ַעת ֲעֵליֶה֖ ָיְד֔עּו ִּכי־ֹנַג֥
ת־ִּבְנָיִמ֮ן ִלְפֵנ֣י ִיְׂשָרֵאל֒  ה ׀ ֶאֽ ֥ ף ְיֹהוָ (לה) ַוִּיֹּג֨

ל ְּבִבְנָיִמ֙ן ַּבּ֣יֹום ַה֔הּוא  י ִיְׂשָרֵא֤ יתּ֩ו ְבֵנ֨ ַוַּיְׁשִח֩
ֶּלה  יׁש ׇּכל־ֵא֖ ה ִא֑ ֶלף ּוֵמָא֖ ה ֶא֛ ים ַוֲחִמָּׁש֥ ֶעְׂשִר֨
פּו  י ִנָּג֑ ן ִּכ֣ י־ִבְנָיִמ֖ ֶרב׃ (לו) ַוִּיְר֥אּו ְבֵנֽ ף ָחֽ ֵלֽ ֹׁש֥

י ָבְטחּו֙  ן ִּכ֤ ל ָמקֹו֙ם ְלִבְנָיִמ֔ יׁש־ִיְׂשָרֵא֤ ַוִּיְּת֨נּו ִאֽ

ל ׂש ֔ ל

out from Gibeah against them on the 

second day and struck down 18,000 more of 

the Israelites, all of them fighting men. (26) 

Then all the Israelites, all the army, went up 

and came to Bethel and they sat there, 

weeping before the LORD. They fasted that 

day until evening, and presented burnt 

offerings and offerings of well-being to the 

LORD. (27) The Israelites inquired of the 

LORD (for the Ark of God’s Covenant was 

there in those days, (28) and Phinehas son of 

Eleazar son of Aaron the priest ministered 

before Him in those days), “Shall we again 

take the field against our kinsmen the 

Benjaminites, or shall we not?” The LORD 

answered, “Go up, for tomorrow I will 

deliver them into your hands.” (29) Israel put 

men in ambush against Gibeah on all sides. 

(30) And on the third day, the Israelites went 

up against the Benjaminites, as before, and 

engaged them in battle at Gibeah. (31) The 

Benjaminites dashed out to meet the army 

and were drawn away from the town onto 

the roads, of which one runs to Bethel and 

the other to Gibeah. As before, they started 

out by striking some of the men dead in the 

open field, about 30 men of Israel. (32) The 

Benjaminites thought, “They are being 

routed before us as previously.” But the 

Israelites had planned: “We will take to 

flight and draw them away from the town to 

the roads.” (33) And while the main body of 

the Israelites had moved away from their 

positions and had drawn up in battle order 

at Baal-tamar, the Israelite ambush was 

rushing out from its position at Maareh-

geba. (34) Thus 10,000 picked men of all 

Israel came to a point south of Gibeah, and 

the battle was furious. Before they realized 

that disaster was approaching, (35) the 

LORD routed the Benjaminites before Israel. 

That day the Israelites slew 25,100 men of 

Benjamin, all of them fighting men. (36) 

Then the Benjaminites realized that they 

were routed. Now the Israelites had yielded 

ground to the Benjaminites, for they relied 



ה׃ (לז)  מּו ֶאל־ַהִּגְבָעֽ ב ֲאֶׁשר־ָׂש֖ ֹאֵר֔ ֶאל־ָה֣
ה ַוִּיְמֹׁש�֙   ִּיְפְׁש֖טּו ֶאל־ַהִּגְבָע֑ ֽ יׁשּו וַ ב ֵהִח֔ ְוָהֹאֵר֣
ֶרב׃ (לח)  יר ְלִפי־ָחֽ ב ַוַּי֥ � ֶאת־ׇּכל־ָהִע֖ ָהֹאֵר֔
ב  ל ִעם־ָהֹאֵר֑ יׁש ִיְׂשָרֵא֖ ד ָהָי֛ה ְלִא֥ ְוַהּמֹוֵע֗

יר׃  ן ִמן־ָהִעֽ ת ֶהָעָׁש֖ ם ַמְׂשַא֥ ֶרב ְלַהֲעלֹוָת֛ ֶה֕
ן  ה ּוִבְנָיִמ֡ ל ַּבִּמְלָחָמ֑ יׁש־ִיְׂשָרֵא֖ � ִאֽ (לט) ַוַּיֲהֹפ֥

יׁש־ִיְׂשָרֵא֙ל  ים ְּבִאֽ ֵהֵחל֩ ְלַהּ֨כֹות ֲחָלִל֤
 ף הּוא֙  ְמ֔רּו ַא֩� ִנּ֨גֹוף ִנָּג֥ י ָאֽ יׁש ִּכ֣ ים ִא֔ ִּכְׁש�ִׁש֣
ת  ה׃ (מ) ְוַהַּמְׂשֵא֗ ה ָהִראֹׁשָנֽ ינּו ַּכִּמְלָחָמ֖ ְלָפֵנ֔

ֶפן  ן ַוִּי֤ יר ַעּ֣מּוד ָעָׁש֑ ָּלה ַלֲע֥לֹות ִמן־ָהִע֖ ֵהֵח֛
יר  ה ְכִליל־ָהִע֖ יו ְוִהֵּנ֛ה ָעָל֥ ִּבְנָיִמ֙ן ַאֲחָר֔

ל  � ַוִּיָּבֵה֖ יׁש ִיְׂשָרֵא֙ל ָהַפ֔ ְיָמה׃ (מא) ְוִא֤ ַהָּׁשָמֽ
ה׃ ָרָעֽ יו ָהֽ ה ָעָל֖ י־ָנְגָע֥ ה ִּכֽ י ָרָא֔ ן ִּכ֣ יׁש ִּבְנָיִמ֑ ִא֣

ֶר�  יׁש ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־ֶּד֣ י ִא֤ (מב) ַוִּיְפ֞נּו ִלְפֵנ֨

ֲאֶׁש֙ר  ֽ ְתהּו וַ ה ִהְדִּבי ָק֑ ר ְוַהִּמְלָחָמ֖ ַהִּמְדָּב֔
ים אֹו֖תֹו ְּבתֹוֽכֹו׃ (מג)  ים ַמְׁשִחיִת֥ ָעִר֔ ֵמֶה֣

ה  הּו ְמנּוָח֖ ִּכְּת֤רּו ֶאת־ִּבְנָיִמ֙ן ִהְרִדיֻפ֔
ֶמׁש׃  ה ִמִּמְזַרח־ָׁשֽ ַכח ַהִּגְבָע֖ ד ֹנ֥ הּו ַע֛ ִהְדִריֻכ֑
יׁש  ֶלף ִא֑ ר ֶא֖ ה־ָעָׂש֥ ן ְׁשֹמָנֽ  ִּיְּפלּ֙ו ִמִּבְנָיִמ֔ ֽ (מד) וַ

ִיל׃ (מה) ַוִּיְפ֞נּו ַוָּיֻנ֤סּו  ֶּלה ַאְנֵׁשי־ָחֽ ֶאת־ׇּכל־ֵא֖
ַלע ָהִרּ֔מֹון ַוְיֹעְלֻל֙הּ֙ו  ָר֙ה ֶאל־ֶס֣ ַהִּמְדָּב֙

יקּו  יׁש ַוַּיְדִּב֤ ים ִא֑ ֶׁשת ֲאָלִפ֖ ְמִסּ֔לֹות ֲחֵמ֥ ַּבֽ
יׁש׃  ִים ִאֽ ּנּו ַאְלַּפ֥ ם ַוַּיּ֥כּו ִמֶּמ֖ ֲחָרי֙ו ַעד־ִּגְדֹע֔ ַאֽ

ן ֶעְׂשִרי֩ם  ים ִמִּבְנָיִמ֗ ְפִל֜ (מו) ַוְיִהי֩ ׇכל־ַהֹּנ֨

ֶרב ַּבּ֣יֹום ַה֑הּוא  ף ֶח֖ ֵלֽ יׁש ֹׁש֥ ֶלף ִא֛ ה ֶא֥ ַוֲחִמָּׁש֨
ִיל׃ (מז) ַוִּיְפ֞נּו ַוָּיֻנ֤סּו  ֶּלה ַאְנֵׁשי־ָחֽ ֶאת־ׇּכל־ֵא֖

יׁש  ׁש ֵמ֖אֹות ִא֑ ַלע ָהִרּ֔מֹון ֵׁש֥ ָר֙ה ֶאל־ֶס֣ ַהִּמְדָּב֙
ים׃ (מח)  ה ֳחָדִׁשֽ ַלע ִרּ֔מֹון ַאְרָּבָע֖ ַוֵּיְֽׁשבּ֙ו ְּבֶס֣
בּו ֶאל־ְּבֵנ֤י ִבְנָיִמ֙ן ַוַּיּ֣כּום  ל ָׁש֣ יׁש ִיְׂשָרֵא֜ ְוִא֨

ד  ה ַע֖ יר ְמֹת֙ם ַעד־ְּבֵהָמ֔ ֶרב ֵמִע֤ ְלִפי־ֶח֔
ים ַהִּנְמָצ֖אֹות  ם ׇּכל־ֶהָעִר֥ א ַּג֛ ׇּכל־ַהִּנְמָצ֑

ׁש׃ {פ}  ִׁשְּל֥חּו ָבֵאֽ

on the ambush which they had laid against 

Gibeah. (37) One ambush quickly deployed 

against Gibeah, and the other ambush 

advanced and put the whole town to the 

sword. 

(38) A time had been agreed upon by the 

Israelite men with those in ambush: When a 

huge column of smoke was sent up from the 

town, (39) the Israelite men were to turn 

about in battle. Benjamin had begun by 

striking dead about 30 Israelite men, and 

they thought, “They are being routed before 

us as in the previous fighting.” (40) But 

when the column, the pillar of smoke, began 

to rise from the city, the Benjaminites 

looked behind them, and there was the 

whole town going up in smoke to the sky! 

(41) And now the Israelites turned about, 

and the men of Benjamin were thrown into 

panic, for they realized that disaster had 

overtaken them. (42) They retreated before 

the men of Israel along the road to the 

wilderness, where the fighting caught up 

with them; meanwhile those from the towns 

were massacring them in it. (43) They 

encircled the Benjaminites, pursued them, 

and trod them down [from] Menuhah to a 

point opposite Gibeah on the east. (44) That 

day 18,000 men of Benjamin fell, all of 

them brave men. (45) They turned and fled 

to the wilderness, to the Rock of Rimmon; 

but [the Israelites] picked off another 5,000 

on the roads and, continuing in hot pursuit 

of them up to Gidom, they slew 2,000 

more. (46) Thus the total number of 

Benjaminites who fell that day came to 

25,000 fighting men, all of them brave. (47) 

But 600 men turned and fled to the 

wilderness, to the Rock of Rimmon; they 

remained at the Rock of Rimmon four 

months. (48) The men of Israel, meanwhile, 

turned back to the rest of the Benjaminites 

and put them to the sword—towns, people, 

cattle—everything that remained. Finally, 

they set fire to all the towns that were left.



Judges 21 שופטים כ״א
ר  ה ֵלאֹמ֑ ע ַּבִּמְצָּפ֖ ל ִנְׁשַּב֥ יׁש ִיְׂשָרֵא֔ (א) ְוִא֣

ה׃  ן ְלִאָּׁשֽ ן ִּבּ֛תֹו ְלִבְנָיִמ֖ ּנּו ֹלא־ִיֵּת֥ יׁש ִמֶּמ֔ ִא֣
ל ַוֵּיְׁ֤שבּו ָׁש֙ם  ית־ֵא֔ א ָהָע֙ם ֵּבֽ (ב) ַוָּיֹב֤

ם  ים ַוִּיְׂש֣אּו קֹוָל֔ י ָהֱא�ִה֑ ֶרב ִלְפֵנ֖ ַעד־ָהֶע֔
ה ְיֹהָו֙ה  אְמ֔רּו ָלָמ֗ י ָגֽדֹול׃ (ג) ַוֹּי֣ ַוִּיְבּ֖כּו ְּבִכ֥

ל  את ְּבִיְׂשָרֵא֑ ְיָתה ֹז֖ ל ָה֥ י ִיְׂשָרֵא֔ ֱא�ֵה֣
ד׃ (ד)  ֶבט ֶאָחֽ ל ֵׁש֥ ד ַהּ֛יֹום ִמִּיְׂשָרֵא֖ ְלִהָּפ ֵק֥
ם  ם ַוִּיְבנּו־ָׁש֖ ימּו ָהָע֔ ת ַוַּיְׁשִּכ֣ ׇּמֳחָר֔  ְיִה֙י ִמֽ ֽ וַ

ים׃ {פ}  ַח ַוַּיֲע֥לּו ֹע֖לֹות ּוְׁשָלִמֽ ִמְזֵּב֑
ה  ר ֹלא־ָעָל֧ י ֲאֶׁש֨ ל ִמ֠ אְמרּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ (ה) ַוֹּיֽ

ה ִּכי֩  ֑ ל ֶאל־ְיֹהוָ י ִיְׂשָרֵא֖ ל ִמׇּכל־ִׁשְבֵט֥ ַבָּקָה֛
ה  ר ֹלא־ָעָל֨ ֲאֶׁש֠ ה ַל֠ ה ָהְיָת֗ ה ַהְּגדֹוָל֜ ַהְּׁשבּוָע֨
ת׃ (ו)  ר ֥מֹות יּוָמֽ ה ֵלאֹמ֖ ה ַהִּמְצָּפ֛ ֧ ֶאל־ְיֹהוָ

אְמ֔רּו  יו ַוֹּי֣ ן ָאִח֑ ל ֶאל־ִּבְנָיִמ֖ ֲחמּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ַוִּיָּנֽ
ל׃ (ז)  ד ִמִּיְׂשָרֵאֽ ֶבט ֶאָח֖ ע ַהּ֛יֹום ֵׁש֥ ִנְגַּד֥

ְחנּ֙ו  ים ַוֲאַנ֙ ים ְלָנִׁש֑ ם ַלּנֹוָתִר֖ ה ָלֶה֛ ַמה־ַּנֲעֶׂש֥
ינּו  ם ִמְּבנֹוֵת֖ י ֵּתת־ָלֶה֥ ה ְלִבְלִּת֛ יֹהָו֔ ְענּו ַבֽ ִנְׁשַּב֣

י  י ֶאָח֙ד ִמִּׁשְבֵט֣ אְמ֔רּו ִמ֗ ים׃ (ח) ַוֹּי֣ ְלָנִׁשֽ
ה  ה ַהִּמְצָּפ֑ ֖ ה ֶאל־ְיֹהוָ ר ֹלא־ָעָל֥ ל ֲאֶׁש֛ ִיְׂשָרֵא֔

יׁש  ַּמֲחֶנ֛ה ִמָּיֵב֥ יׁש ֶאל־ַהֽ א ָבא־ִא֧ ה ֹל֣ ִהֵּנ֠ ְו֠
ם ְוִהֵּנ֤ה  ד ָהָע֑ ל׃ (ט) ַוִּיְתָּפ ֵק֖ ד ֶאל־ַהָּקָהֽ ִּגְלָע֖

ד׃ (י)  ׁש ִּגְלָעֽ י ָיֵב֥ יׁש ִמּיֹוְׁשֵב֖ ין־ָׁש֙ם ִא֔ ֵאֽ
יׁש  ֶלף ִא֖ ר ֶא֛ ה ְׁשֵנים־ָעָׂש֥ ם ָהֵעָד֗ ַוִּיְׁשְלחּו־ָׁש֣

֠כּו  ר ְל֠ ם ֵלאֹמ֗ ִיל ַוְיַצּ֨וּו אֹוָת֜ ִמְּבֵנ֣י ֶהָח֑
ֶרב  ׁש ִּגְלָע֙ד ְלִפי־ֶח֔ י ָיֵב֤ ם ֶאת־יֹוְׁשֵב֨ ְוִהִּכיֶת֞

ר  ר ֲאֶׁש֣ ף׃ (יא) ְוֶז֥ה ַהָּדָב֖ ים ְוַהָּטֽ ְוַהָּנִׁש֖
ַעת  ה ֹיַד֥ ר ְוׇכל־ִאָּׁש֛ ַּתֲעׂ֑שּו ׇּכל־ָזָכ֗

י ׀   ִּיְמְצ֞אּו ִמּיֹוְׁשֵב֣ ֽ ימּו׃ (יב) וַ ר ַּתֲחִרֽ ִמְׁשַּכב־ָזָכ֖
ה  ה ְבתּוָל֔ ע ֵמאֹו֙ת ַנֲעָר֣ ד ַאְרַּב֤ יׁש ִּגְלָע֗ ָיֵב֣

אּו  ר ַוָּיִב֨ ב ָזָכ֑ יׁש ְלִמְׁשַּכ֣ ה ִא֖ ר ֹלא־ָיְדָע֛ ֲאֶׁש֧
ֶרץ  ר ְּבֶא֥ ַּמֲחֶנ֙ה ִׁש֔�ה ֲאֶׁש֖ ם ֶאל־ַהֽ אֹוָת֤

ַען׃ {פ}  ְּכָנֽ
 ְיַדְּברּ֙ו ֶאל־ְּבֵנ֣י  ֽ ה וַ ֵעָד֔  ִּיְׁשְלחּ֙ו ׇּכל־ָה֣ ֽ (יג) וַ
ם  ַלע ִרּ֑מֹון ַוִּיְקְר֥אּו ָלֶה֖ ר ְּבֶס֣ ן ֲאֶׁש֖ ִבְנָיִמ֔

יא ַוִּיְּת֤נּו  ת ַהִה֔ ָׁשֽלֹום׃ (יד) ַוָּיׇׁ֤שב ִּבְנָיִמ֙ן ָּבֵע֣

ל ֔ ֔ ֙ ל

(1) Now the men of Israel had taken an oath 

at Mizpah: “None of us will give his 

daughter in marriage to a Benjaminite.” (2) 

The people came to Bethel and sat there 

before God until evening. They wailed and 

wept bitterly, (3) and they said, “O LORD 

God of Israel, why has this happened in 

Israel, that one tribe must now be missing 

from Israel?” (4) Early the next day, the 

people built an altar there, and they brought 

burnt offerings and offerings of well-being. 

(5) The Israelites asked, “Is there anyone 

from all the tribes of Israel who failed to 

come up to the assembly before the LORD?” 

For a solemn oath had been taken 

concerning anyone who did not go up to 

the LORD at Mizpah: “He shall be put to 

death.” (6) The Israelites now relented 

toward their kinsmen the Benjaminites, and 

they said, “This day one tribe has been cut 

off from Israel! (7) What can we do to 

provide wives for those who are left, seeing 

that we have sworn by the LORD not to give 

any of our daughters to them in marriage?” 

(8) They inquired, “Is there anyone from the 

tribes of Israel who did not go up to the 

LORD at Mizpah?” Now no one from 

Jabesh-gilead had come to the camp, to the 

assembly. (9) For, when the roll of the troops 

was taken, not one of the inhabitants of 

Jabesh-gilead was present. (10) So the 

assemblage dispatched 12,000 of the 

warriors, instructing them as follows: “Go 

and put the inhabitants of Jabesh-gilead to 

the sword, women and children included. 

(11) This is what you are to do: Proscribe 

every man, and every woman who has 

known a man carnally.” (12) They found 

among the inhabitants of Jabesh-gilead 400 

maidens who had not known a man 

carnally; and they brought them to the 

camp at Shiloh, which is in the land of 

Canaan. (13) Then the whole community 

sent word to the Benjaminites who were at 

the Rock of Rimmon, and offered them 



ד  ׁש ִּגְלָע֑ י ָיֵב֣ ר ִחּ֔יּו ִמְּנֵׁש֖ ים ֲאֶׁש֣ ָלֶה֙ם ַהָּנִׁש֔
ם  ם ִנָח֖ ן׃ (טו) ְוָהָע֥ ם ֵּכֽ ְוֹלא־ָמְצ֥אּו ָלֶה֖
י  ֶרץ ְּבִׁשְבֵט֥ ה ֶּפ֖ ֛ ה ְיֹהוָ י־ָעָׂש֧ ן ִּכֽ ְלִבְנָיִמ֑

ה  ֵעָד֔ אְמרּ֙ו ִזְקֵנ֣י ָהֽ ל׃ (טז) ַוֹּיֽ ִיְׂשָרֵאֽ
ה  י־ִנְׁשְמָד֥ ים ִּכֽ ים ְלָנִׁש֑ ה ַלּנֹוָתִר֖ ַמה־ַּנֲעֶׂש֥

ה  ת ְּפֵליָט֖ אְמ֔רּו ְיֻרַּׁש֥ ה׃ (יז) ַוֹּי֣ ן ִאָּׁשֽ ִמִּבְנָיִמ֖
ל׃ (יח)  ֶבט ִמִּיְׂשָרֵאֽ ה ֵׁש֖ ן ְוֹלא־ִיָּמֶח֥ ְלִבְנָיִמ֑

ים  ם ָנִׁש֖ ל ָלֵתת־ָלֶה֥ א נּוַכ֛ ְחנּו ֹל֥ ַוֲאַנ֗
ר  י־ִיְׂשָרֵא֙ל ֵלאֹמ֔ י־ִנְׁשְּב֤עּו ְבֵנֽ ינּו ִּכֽ ִמְּבנֹוֵת֑

ן׃ {ס}         (יט)  ה ְלִבְנָיִמֽ ן ִאָּׁש֖ ָא֕רּור ֹנֵת֥
ים ׀  ה ְּבִׁש֜לֹו ִמָּיִמ֣ ַוֹּיאְמ֡רּו ִהֵּנ֩ה ַחג־ְיֹהָו֨

ה  ית־ֵא֙ל ִמְזְרָח֣ ר ִמְּצ֤פֹוָנה ְלֵבֽ יָמה ֲאֶׁש֞ ָיִמ֗
ָמה  ל ְׁשֶכ֑ ית־ֵא֖ ה ִמֵּבֽ ה ָהֹעָל֥ ְמִסָּל֔ ֶמׁש ִל֨ ַהֶּׁש֔
י  ה׃ (כ) (ויצו) [ַוְיַצּ֕וּו] ֶאת־ְּבֵנ֥  ֶגב ִלְלבֹוָנֽ ּוִמֶּנ֖
ים׃ (כא)  ם ַּבְּכָרִמֽ ר ְל֖כּו ַוֲאַרְבֶּת֥ ן ֵלאֹמ֑ ִבְנָיִמ֖
ְצ֥אּו ְבנֹות־ִׁשילֹ֮ו ָל֣חּול  ה ִאם־ֵי֨ ִהֵּנ֠ ם ְו֠ ּוְרִאיֶת֗
ם  ים ַוֲחַטְפֶּת֥ יָצאֶת֙ם ִמן־ַהְּכָרִמ֔ ֽ ַּבְּמֹחלֹו֒ת וִ
ם  יׁש ִאְׁשּ֖תֹו ִמְּב֣נֹות ִׁשי֑לֹו ַוֲהַלְכֶּת֖ ם ִא֥ ָלֶכ֛

אּו ֲאבֹוָת֩ם ֨אֹו  י־ָיֹב֣ ה ִּכֽ ן׃ (כב) ְוָהָי֡ ֶרץ ִּבְנָיִמֽ ֶא֥
ְרנּו  ינּו ְוָאַמ֤ יב ׀] ֵאֵל֗ ם (לרוב) [ָלִר֣ ֲאֵחיֶה֜
יׁש  ְחנּו ִא֥ א ָל ַק֛ י ֹל֥ ם ִּכ֣ ֲאֵליֶה֙ם ׇחּ֣נּונּו אֹוָת֔

ם  ם ָלֶה֖ ם ְנַתֶּת֥ א ַאֶּת֛ י ֹל֥ ה ִּכ֣ ִאְׁשּ֖תֹו ַּבִּמְלָחָמ֑
ֲעׂשּו־ֵכ֙ן  מּו׃ {ס}         (כג) ַוַּיֽ ת ֶּתְאָׁשֽ ָּכֵע֥

ם  ן ַוִּיְׂש֤אּו ָנִׁשי֙ם ְלִמְסָּפָר֔ ְּבֵנ֣י ִבְנָיִמ֔
לּו ַוֵּיְל֗כּו ַוָּיׁ֙שּובּ֙ו  ר ָּגָז֑ ִמן־ַהְּמֹחְל֖לֹות ֲאֶׁש֣

ם׃  ים ַוֵּיְׁש֖בּו ָּבֶהֽ ָעִר֔ ם ַוִּיְבנּ֙ו ֶאת־ֶה֣ ֲחָלָת֔ ֶאל־ַנ֣
ת  י־ִיְׂשָרֵא֙ל ָּבֵע֣ ם ְּבֵנֽ (כד) ַוִּיְתַהְּל֨כּו ִמָּׁש֤
יׁש ְלִׁשְב֖טֹו ּוְלִמְׁשַּפְחּ֑תֹו ַוֵּיְצ֣אּו  יא ִא֥ ַהִה֔

יׁש ְלַנֲחָלֽתֹו׃ {פ}  ם ִא֖ ִמָּׁש֔
יׁש  ל ִא֛ ֶל� ְּבִיְׂשָרֵא֑ ין ֶמ֖ ם ֵא֥ ים ָהֵה֔ (כה) ַּבָּיִמ֣

ה׃ יו ַיֲעֶׂשֽ ר ְּבֵעיָנ֖ ַהָּיָׁש֥

terms of peace. (14) Thereupon the 

Benjaminites returned, and they gave them 

the girls who had been spared from the 

women of Jabesh-gilead. But there were not 

enough of them. (15) Now the people had 

relented toward Benjamin, for the LORD 

had made a breach in the tribes of Israel. (16) 

So the elders of the community asked, 

“What can we do about wives for those who 

are left, since the women of Benjamin have 

been killed off?” (17) For they said, “There 

must be a saving remnant for Benjamin, 

that a tribe may not be blotted out of Israel; 

(18) yet we cannot give them any of our 

daughters as wives,” since the Israelites had 

taken an oath: “Cursed be anyone who gives 

a wife to Benjamin!” (19) They said, “The 

annual feast of the LORD is now being held 

at Shiloh.” (It lies north of Bethel, east of 

the highway that runs from Bethel to 

Shechem, and south of Lebonah.) (20) So 

they instructed the Benjaminites as follows: 

“Go and lie in wait in the vineyards. (21) As 

soon as you see the girls of Shiloh coming 

out to join in the dances, come out from the 

vineyards; let each of you seize a wife from 

among the girls of Shiloh, and be off for the 

land of Benjamin. (22) And if their fathers or 

brothers come to us to complain, we shall 

say to them, ‘Be generous to them for our 

sake! We could not provide any of them 

with a wife on account of the war, and you 

would have incurred guilt if you yourselves 

had given them [wives].’” (23) The 

Benjaminites did so. They took to wife, 

from the dancers whom they carried off, as 

many as they themselves numbered. Then 

they went back to their own territory, and 

rebuilt their towns and settled in them. (24) 

Thereupon the Israelites dispersed, each to 

his own tribe and clan; everyone departed 

for his own territory. (25) In those days there 

was no king in Israel; everyone did as he 

pleased.
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